CONCERNING THE NEW PHOTIUS II

In a short paper published in this journal (33, 1981, 382-93) a few
ideas which occurred to me upon reading part of the new edition of Pho-
tius’ Lexicon vol. [ A-A were tentatively jotted down. The present ar-
ticle likewise continues the above-mentioned publication for the whole
of the published part of the lexicon. A third instalment will bring it for
the time being into a conclusion!. Before, however, proceeding o the
new lemmata some complementary information about the entries com-
mented upon is given and some slips are rectified.!

1. The main abbreviations used in the present paper are:

Andriotis, Archaismen=Nikolaos Andriotis, Lexicon der Archaismen in neugriechi-
schen Dialekten, Wien 1974,

Apoll. Soph.=Apollonii Sophistae Lexicon Homericum, ed. 1. Bekker, Berlin 1833.

Ba= Anecdota Graeca I, ed. .. Bachmann, Leipzig 1828.

Bekker, Anecd. =1. Bekker, Anecdota Graeca, vol. I-III, Berlin 1814-21.

Buck-Petersen, Rey. Indexz=C. D. Buck-W. Petersen, A Reverse Index of Greek Nouns
and Adjectives, Chicago [1944].

Chantraine, Formation=P. Chantraine, La formation de noms en grec ancien, Paris
1933.

Chantraine, Dict. Etym.=P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grec-
que, I-11, Paris 1968-1977.

Coll. Pap.= Collectanea Papyrologica. Texts published in honor of H. C. Youtie, 1-11I,
Bonn 1976, 1978.

Cramer, An. Oz.=1.A. Cramer, Anecdota Oxoniensia, vol. I-IV, Oxford 4835-37
(impression: Amsterdam 1963).

Cramer, An. Par.=1. A. Cramer, Anecdota Parisiensia, vol. I-IV, Oxford 1839-41
{impression: Hildesheim 1967).

Et. Gen.=Etwymologicum Magnum Genuinum, ed. Fr. Lasserre et N. Livadaras, vol-
I (a-dupwoyérwc), Rome 1976.

Frisk, Gr. Et. Wérth. = Hj. Frisk, Griechisches etymologisches Wirterbuch, I- 111
Heidelberg 1960-1972.

Hdn.=Herodiani Technici reliquiae, ed. A. Lentz, Leipzig 1867-70 (=Grammatiki
Graect, 111, vol, I-1T),

Lex. gr. min.=Lexica graeca minora, Hildesheim 1965,

LSJ=Liddell-Scott-Jones, Greek-English Lexicon, Oxford 1925-40.
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8 ddanrovc: P. Colon. 2281 11 16 ddmrevs. amposmerastong, ZPE 7
(1971) 245. As can be seen Photius’ first explanation repeats Apion’s
explanation, namely dxodovstv amposnerdatong. Hdn. IT 30, 6 is, however,
detailed: ddmrovs: oltwe Ythéde mpoevextéov. obrtwe 3t xol “Aptotapyos ¥-
nove 88 Tog Sewvag xal drwrofTovs. 6 88 Znvédotog xal adtds duotwg 76 mved-
watt, el Tag loyupds 8¢ petehduBavev... elal 8¢ of dmpoomerdoTovs dmodiddo~
aw, and 1ol ddaclor, &v oldele v ddarto 8¢ toydv... See also H. Neitzel,
‘demrog oder &amvog’ Glotta 56 (1978) 212-21. Concerning the present
entry the reading dntofitoug for dmpdutovg was noted by the editor him-
sell; myself T did nothing more than introduce drtofitoue into the text
and insert ui before tdc morroig mpooreralodous.

130 *Axracixiijc ete. The editor mentions Meier’s emendation ‘A~
uovsiovs cuvedéxace in the appar. crit. Myself I introduced the emenda-
tion in the text itself. Likewise 262 where the editor noted the reading
Ty Wi cwepbvay vel tév apedvev’ of Fix and referred to Photius’ entry
266. Myself I introduced the reading tév apgévev into the text.

192 alyia (&yra! codd.?) Bppo. Edpintdng (fr. 1122)? By a curious
oversight the reasoning for the suggestion was left out. AiyAx normally

Meisterhans, Gr. att. Inschr.=K. Meisterhans, Grammatik der attischen Inschriften

dritte...Auflage besorgt von E. Schwyzer, Berlin 1900.

Phryn., Ecl.=Die Ekloge des Phrynichos, ed. E. Fischer, Berlin 1974 (=8.G.L.G. 1).
Phryn.,Praep. soph.=Phrynichi Praeparatio sophistica, ed. 1. de Borries, Leipzig 1911.
Schwyzer, Gr. Gr.=FE. Schwyzer, Griechische Grammatik, 1-11, Munchen 1939, 1950.
Shipp, Evidence= G. P. Shipp, Modern Greek Evidence for the Ancient Greek Voca-

bulary, Sydney 1979.

28 = Zwaywyr) Aééewv yonoiuwy from Coisl. Graec. 347, ed. C. Boysen, Marburg 1891

(=Lex. gr. min. 12-38).

b = Zwaywyn iésewv yonotuwy from Coisl. Graec. 345, ed. L. Bachmann, Anecd. gr.

I 1-422 {the A ed. also in Bekker, Anecd. 319-476).

Thes. G.L. =Stephanus, Thesaurus Graecae Linguae, Paris 1831-65,
Threatte, Gr. Att. Inscr.=L. Threatte, The Grammar of Attic Inscriptions, I Phono-

logy, Berlin. New York 1980,

Ag. G. Tsopanakis, Zvufols; otny Zgevva Tdv momrixdy AéEewv : «Al TAdrrarm, Rho-

des 1949.

1. In Cyprus dyia =" & dxmvoforfiacwe 165 auveyole N peydrov mupds Oeppd-
tg’, see Th. D, Kypri, I'lwsodoioy I'. Aovxd {Anuooiedpare 1B Kévipov "Emory-
novixév “Epevvév), Nicosia 1979, pp. 10-11. Lucas believed that it was a doric form
of alvin.

2. Codd. means the manuscripts of related lexicographers or of one lexicographer
which give a certain form or reading; cod. means the unique manuscript of Hesy-
chius and z the codex Zavordensis 95 on which alone is based the edition of the grea-
ter part of Photius’ Lexicon containcd in the first volume of the new edition.



Concerning the New Photius II 153

means ‘splendour, brightuess’. but from phrases like Soph. O.R. 206
w4 e muppbeoue CAptéwdog alviac, «les flambeaux ardenis d’Artemisy»
(ef. also advyag dundrewv Eur. Thyesies fr. 397a) 1t would not I gather be
impossible for a lexicographer to write alyae upa. Cf. in this respect
Hesych. 3474 apdpuyyae (Schmidt: apepurra cod.): tobg deboipode, 3465
apdpuyyes (apopuyar 2 EM)' dntiveg, haunndbveg. 8eig (Bozis cod.), Phot.
1133=2% apaxpuyds Berg, of 8¢ durivag ddewg. Adyol was also taken by
the scholiast of Aesch. Ag. 1123 to mean eves, urxét. dpddvrog 7aie abyals.
To the above suggestion objects the word-order such as it exists in the
lexicon and though to my mind it does not matter so much since there
are several examples of its violation, still dyaetde)- Bpuadty might for
the same reasons be considered.

244 dyost plaopa. | {Gyoarosyt {4} dyxdv ete., ef. Schol. Hom. D on
P 315 dyoard dyxdw, whyer. Here the edifor noted in the app. crit. that
gyxov 18 the explanation of dyostéy.

376 T am not at all satisfied with my suggestion since the contra-
diction hetween a&Sobieutoc and uy maiipmpatng remains unsolved.

430, 431 In Ei. Gen. a 116 and El Sym. 83 read: d7ew: <0 otopadsL)
&0cberg mpoomvelv.

474 The word-order is agalnst my suggestion but since there are
other examples of its violation it does not seem to me decisive.

485 d0povs: of. Schol. Hom. = 27 &Bpbov 6pol. ouveneypévor and Hdn.
II 716,7 aBpdov dvtl 768 Sdunil, Schol. Ar. Ach. 26 #0001 navappéovres” dvrl
700 6pod... vt 7ol dsdwe dmepybucevor, Lex. Vindoh. &fobar vt 7ol ol
Bounvdidng, al.

497 "Abwr. = Bpog {(dposvinbis wal v whhw) Gphunde. Cf. Thue. 4,
109, 2 xal 6 "Abwc adtiic doog Smhbvy Aiig drd 1ol "Abw in Athenian Tri-
bute Lists 1 459, al., Hdn. 244, 13 dorv 82 ol "AbBwg méhe Enl w6 "Abw;
Bockh, Saatsh. d. Athenerd 11 425-26, al.

549 woxxilew: The v. woxndlow is said by Phrynichus, Praep. soph.
35, 14 to have been a comic word whereas for Pollux 5, 89 it is the cha-
racteristic cry only of cuckoo: xal drextpudvas &3zwv, nal nbunuyog ®oxxd-
Zew. Hyperides is blamed by Hermogenes (3 p. 382 Walz) as using words
apadéorepby mwe xal dperéarepoy and mentions as examples also dxwoxwl-
Zew==péya xoxxdlew, cf. Max. Planudes (5 p. 560 Walz=Hyper. fr. 262 S.)

B19 dow: About &or-dowz ef. also Apoll. Soph. 45,6 and 45,11 Zow
v v and see Tsopanakis, Al IAd7rrar, pp. 30-31.

642 As noted by the editor the suggestion for aipetilev was made
by Kock at Philem. fr. 131.

659 alovyrioc: cf. also Apoll. Soph. 16, 8 and Hesveh. 2139 adsuy-
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et 16 veavia wth. At 695 aloupviitoan of Tol dydivog mposatdTes. ¥ ol vea-
viaw. % vepmral, § ¢oti BpaPeutat. The explanation 3 of veavia is not bla-
meless cf. Apoll. Soph. 18, 3 alovpvitar o 1ol dydvoeg mpoeaTditeg veavtat,
otovel BoaPevtal and may be related to the semantic evolution of aloun-
The the variant of alovuvythe.

691 aipdmvoy xdonwov (orotewdv codd.): Besides the examples
quoted to show that the lemma consisted of adj.+noun cf. also Ed.
Diocl. 15,56 Lauffer xéoxwov dhwvixdv &md Pdpone and Latin: pollinare
cribrum, yuptothplov xéoxway. Gloss. Cyril. The supplement pxtdv occurs
also in Et. Gen. 240 alpbmvov (Ar. fr. 480) 15 Gpondy xboxwvoy xth. The
conjecture xémuvov for oxotzivéy was suspected by Naber and Leeuwen
but the editor thinks that perhaps something else is latent.

730 dxelofuc: Ba 53,19 dxelofor. Aéyew, Ocpamelewy, xwpwdabvreg;
Is xopwdolvteg a substitute of Myew (Enddovreg), Bepameleay ? As regards
my proposition émdyeaw émaywyae it is beside the mark and Reitzenstein’s
emendation is certainly correct.

782 See also Phryn., Praep. soph. fr. 116.

907 addalvwy: Otherwise also Comm. Arati Rel. sch. 417 Maass
andatvery 16 abfeshur.

983 dpxvwpey (dxndwpov codd.): To be added Pollux 2, 169 ¢ 32
®ota Léany yaotépo xolhov dupuide %ol uegoupditov, xal 6 wepl abrdv Thmog
yayyapoy, énel vedpwv ott mAdyua, xabdneo 16 Stxtuddeg & viv xadelTa ydy-
vapov ¥ &g of moArol cayfivy and 10. 132 14 82 &réwe onedy... xal ydyyopov,
&9’ o0 el Aloydhog (Ag. 361) 16 8¢ Sdorutoy (Suséxiutov Charitonidis > Aly-
vd 34, 1922, 108, Suoéxdutoy Nauck) waxdv % Suseldduntoy on “yoyyauov
arng mavahdrou’. On Agamemnon’s passage (360 {f.) see Fraenkel ad. loc.,
who refers also to the mod. Greek use of ydyyauov. Against my sugges-
tion is the word order but this to my mind only indicates that the cor-
ruption is old.

1052. 1053 Here the correct spelling known to the editor was, in
spite of the word-order, simply restored in the text.

1056 gAdEas: cf. also Apoll. Soph. 28, 8 quifer xatafdcer and se-
veral entries in Hesychius. The explanation xatadicer was referred to
qudgor, as noted by the editor, by Th. Fix in Thes.G.L. s.v. &xboxe (=1
p. 1594 B).

1257 dumwrig: A good example which shows that durwrtig Enpasia
is Call., h. iv==in Del. 129ff. (the river Peneios addresses Leto)

TAhcopat sivexa aeio, xal el pélhorur Hodwv
Suborény dunwrwy Exwv aldviov Eppety
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nal 1wévog &v moTaRoLow ATLLoTATOS KeAéeaoL.

Schol. Gregor. Naz. (= Lex. gr. min. p. 173) apndnideg: "Apnotis
evavtix ot T fayle Tadta 3¢ éott mdby Daddoore otevig dpmwTic uéy
¢oTv, olovel dvappdornoig xal dvdmmolg YmooTelopévou Tob Bdatog elg wu-
100¢ Twvag THS doretwévng Yie, xal et dhyov Exguotvtos mahwy' TO pév odv
dmooTadFvar w6 G8wp €ow elg To xuxhbuata The Yic Adyetar dumwTic’ T O
drpeboon fayia. TobTo 8¢ modhdnig yiveray TF¢ fiwépas' udhoTa v mwvel dva-
106" mhoyst 3¢ 16 mdbog Tobto & Edpinoc 6 wepl iy ‘EArdSx. About o orevd...
nafn cf. the meaning of Elpuroc where these phaenomena were easily
observed ‘detroit au courant violent’, see Gromon 43. 1971, 668. About
the termination —riw¢ see Bechtel, Gr. Dial. 111 77; Chantraine, Formation
p. 277 thinks that the form Zprmwtic may be a dorie form —see also Tso-
panakis, Ai IA@rrar, 24-25— but see now Dict. Etym. s.v. dunotic.

1289 dpvxdddeg: According to Hesychius 3838 it was a kind of lu-
xurious Laconian shoe, whereas Pollux 7.25 calls it 2xeuBcpiidtepov pév
Onédqua. This to my knowledge is a unique information about a sump-
tuous article from Laconia In classical and later times and it may be a
reminiscence of the pre-Lycurgan era. Otherwise one has to assume that
sumptuousness does not obey strict laws even in Sparta itself.

1290 Though the word - order opposes T do not see (with the edi-
tor?), how one can escape Ruhnken’s suggestion.

1522 dvaxdgt. Cf. also Hdn. 11 46712 dvaxdg éniopnue 6 doTiv Emipe-
e, See further Cobet, Var. Lectt. 184.

1542 diow (&rowv codd.) was noted by Reitzenstein. The explana-
tion mapa tHv &how xal THV $x ¢ adbNocwg TersidtyTa sounds as false ety-
mology and in any case Didymus’ etymological connection to &ioug is
fanciful. The explanation, % oudev awg is old of. Coll. Pap. 1, 46 (gl. 71).

1547 As regards the editor’s text neither Schmidt’s Adrrev nor Ste-
phanus’ dvaidtrov are clear. Besides it seems that on account of the in-
finitive xialewy an accusative is needed.

1578 avabvpidag: ...Racwiixa (&Barmte z &Boate Ba). The lemma per-
haps comes from Procopius, de bell. 2, 21, 6 yurédvag pév hwvol xal ava-
Eupldas dpmeybuevor. In cod. Coisl. 347 (Cramer, An. Par. IV 172, 14)=
Cyrilli lex. (GvadEupidec napmdyi QuyaBdia ¥ &Aho Omédnue Sidpogov.
About the xapmayix cf. decr. Diocl. 9, 11 calm]pagt militares xapmaydveg
stpattwTixol, italian gambale. Concerning &Bara the editor comments
‘vix sanum’ but regards Bacuixs as ‘fort. recte’.

1. It is mentioned by Marcellinus in the Life of Thucydides 52 as a poetic word.
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1786 Wackernagel, Kl. Schr. 950 mentions a form d&vfypetos. The
word - order is against my suggestion.

1826 aveicd(y)>yace: a somewhat parallel case from Phot. 1568 &vov-
... "Aplotapyoc 8¢ dvtadfa &vi v (Wilam.: éviedg codd.) [1. e. &v-atal, dvri
ol dveu BALBrc. See also Szemerényl, Gromon 43 (1971) 671.

1870. 1907 In both cases I simply promoted into the text sugges-
tions approved by the editor.

1978 About the phrase £ 6300 cf. 3389.

2216 Likewise for Schol. Aesch. Choe. 1092,

2420 However the wordo -rder is against my suggestion as is also
against the editor’'s &miata.

2564 dnduaxtoa: cf. Hesychius 6818 anédnareov: 10 dmbpantpoov 1od
uetpovuévoy altou. As regards the explanation of the second lemma the
editor referred to Photius 2363 where the correct lemma should as it
seems also be dmeonotruéve.

2881 Cohn’s suggestion namely dppsvornods xal dppevonddas 7obg
vovwedas (tag yovaixag codd.) xeholowv xth. seems attractive. However
lhe problem is whether dppevermag (Fust. 1490, 23; 1571, 45 gives &
appevomac) refers to a male, as the termination -é¢, -&3og refers often
to feminine adjectival nouns which denote some weakness, e. g. yhotds,
pavas, Bautde, Aawde, xacxiBis, TopBdc, ete. Paus. * 157 (Hesych. o 7429)
appevenddss dvdpbdyuvor may not be clear but Bk. Anecd. 446,24 dpoeve-
moUg" GppevemTolg %ol depevmndduc Tdg yuvaixag xaholoww leaves no doubt.

3081 Again the word -order i1s against my suggestion.

3139 The first three lemmata would seem to refer to vy i.e. the
Attic dialect.

3168 The correct printing for my suggestion: adfwe{nttods: suvtépons ?

3774 aypdlaxrov: it was noted as the correct form by the editor in
the app. crit. Besides Lex. Cyr. in GRBS 9 (1968) 278, Photius § 505 from
the same family may be mentioned the dubious (?) Yaraxtds (Hesych.),
Joraooer (Hesyeh.) and the adj. of Dionysus yoobdrag, Polem. Hist. 72.

3493 awplg: cf. Schol. Ar. Ach. 23 X doplay fixovreg: {dvrl ol
amplo...

Now some new entries:

259.260 From these entries and related sources no doubt is left that
the moudepastal were called &ypror by Aeschines. Hesych., 798 dypivor
aypovéuoL. | xal of moudepaatal obtwg (Aeschin. 1,52) should then either
be dyoivor: dypovépor | xal (dypwe) of moudepxctal. obtwg (Aloyivngd
or since the word &ypivor does not occur elsewhere 1t may well be a cor-
ruption of &yprot, as was suggested, see also Thes. G.L. s. v. &yproc. There-
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fore: dyo{vior aypovépor. xal ol madzpastal offitws (Aleyivng>? A third
possibility may be that the lemma is &ypeior cf. Eust. p. 1409, 63 and
Lex. gr. mun. p. 359, Hdn. 11 440, 24 &veeiog 6 dypowvos, thid. 11 4675
dypsioc 6 &ypoixac dig 7ol el Supbbyyou..., al.

418 aedidmovs. tayelu tods whdag. A very rare attic form of the ho-
meric &shhémoc?

769 doeury ... hapPdvetar 8 (sc. v gwpny) xal avtt od Eru.. Cf. Tnd. Lect.
Acad. Rostoch. 1892/3, p. 4. *Axuipy Emppnpa(tintisy Aloydrog wal Mévav-
3o0c w7k, The atticists regarded dxpnv as used by the ovner Greeks in-
stead of attic #ri. About dxpnv in mod. Greek dialects see Andriotis,
Archaismen p. 79 and Shipp, Evidence, pp. 51-52.

835 dxosudves (aneé- codd.) Bractol, «h&der may be the correct
accentuation for the lemma. See Arcad. wepe tdvewr 14,2, Hdn. 33,3 and
passim and Schwyzer, Gr. Gr. 5223,

852 dmoofolrilerar. o dnpa Tol chpatoc (Baiherar). The supplement
is borrowed from Suda and was noted in the Testimonia by the editor.
Hesychius 2593 gives dxpoforiler dxovriler mbppw idv. The meaning of
the explanation as restored is probably that the forefrouts of two armies
shoot at one another from a distance; cf. Xen. Cyr. 8, 11, 22 Nov 3¢ ofre
axgoBonilovrat, olite slg yelpag ouwbvreg pdyovrar and Photius 850, Ba
56,5 (=Hesych. 2594) dxpoRonileabor (-tow Ba) 76 &v morépe nponardoyeslon
T ovpBorTs (natapyeotou suuBorév Hesych.)... EM 53 44... dxooBoliopig
3¢ éoTw, éte molv cupBdrwawy (Vb suufdihovsiy) of morépror dAhovg Béa-
rovowy Toig Pehzot xal tolg AMlowg. For later Greek soua=troops,army, see
LSTsv. 112,

884 dia Odracouy. {3 Tac Tdv dvdywv dEityrac). As the editor saw
the second explanation found only here and in Ba 64, 18 is not related
to the lemma.

890 dlalaw xal xopmog (Theod.: néumog codd.). dedotne »ai wouma-
ot7c. obte Kpativog (fr. 380 K.). From this entry it becomes probable that
at Ba 65,3 &aldv: dmephgaves, debarns xal nopmactis. oftwe Koativog
the lemma should be dlalaw (xai xourdg >... That this is so it becomes
evident from X? dlalddy: dmephpavos where the lemma is evidently sim-
ply draldv. Otherwise Theodoridis ZPE 35 (1979) 29-30.

895 dlamdfar moplioat, xevidour, dwaicxt. This explanation and
that of Suda 1074 confirms that at Ba 64,25 we probably have diazd&ar
mophioar (BopuBfcat cod.), nev@out, duoaiioot, éxmopbFoo.

924. 925 From these entries it becomes obvious that at Ba 66, 18
we possibly have: dislipdpuacor: dvrigpdouaxov. | (Glebipdopaxay dheln-
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Thpre pappaxov. The spelling drednrrprx holds also for Photius 925 ef.
921. 922. 923.

932 (=Ba 74,23) dAevpattis: dyysiov elg drgura (¥revpa Ba). Un-
known from elsewhere, cf. drzupérrrorg for which see Wackernagel, Kl
Schr. 604,1.857. The second component of dievpattis cannot mean &y-
velov—since -ttvoigis related to Satrtdo (="sieve’)—and so drevpatric (&-
redpartie Thes.G.L. s.v. perhaps correctly?) betrays its being a corrup-
tion(?) of drevpbrmoict. If this is so then it has to do with &ievpa and
not with &ipura.

942 dinrov. 1év ainiespévov aitov (Hippocer. De hum. usu 5). For the
accentuation see Shipp, Evidence, pp.57 and cf. Tsakonian &iyre. For the
contraction of ¢+« into 7 l.e. dréatov-&intov see Bechtel, Gr. Dial. 11
226, III 59 and 391.

968 dlig Todde olov ambypn nal Ixavddg Eyet. elprral 88 dmd tHe &rde,
871wk ot daduddg xal Iav). ¥ amd Tob dhdc (Bk.: dAeq codd.), bmep éotiv
&fgbov. The explanation d0pbov does not leave any doubt, that aiés, the
neuter of the ionic adj. dans (=4&Bpdog, thronged, crowded), is the correct
reading. Ci. Phryn. Praep. soph. 16, 21. On &g dpxel as ‘conversa-
tional Attic’ see Bowra, Glotta 38 (1959) 52.

1028.1080 and 1081 the spelling “Ai@a should be preferred. Besides
Cobet, Misc. crit. p. 338-39 see also Hdn. Kafod. Igogwd. in JOBG 16
(1967) 16 and Threatte, Gr. A#t. Inscr., 1 p. 337.

1123 dudoasxog® yévog Tu wipoy, &nd PuTol Spwvbpwg xxicuuévou. This
uBpov was properly called duapdxvov cf. P Cair. Zen. 536,18 (iii B.C.)
and Latin amaracinum = «marjoram ointment», Lucr. 2, 847. 4, 1179,
Dioscurides 1, 58 gives also duxpaxivov and the deer. Dioclet. 36, 99 & alou
gpapaxivou; Hesych. 3439 dudpuxos: yévog plpov, dné utol duapdxou
(apdpanog cod.) xahovuévou.

1176 Gueifenfar dmoxpivestur, petaBdiresdor. Cf. Apion’s gl. s.v.=
Apoll. Soph. 24, 22 and also P. Colon. 2281 col. VII 2 (= ZPE 7, 1971,
250) and Photius « 1269. A good example of its explanation perapdire-
ofar in Eur. Ba. 4 popoiy 8 dpetdoc éx Ozl Bpotnatov.

1189 dunyénn (dunyémy codd.). énwodfmore, xaf’ 6Tiolv. Ayetar 32
apwoyénms (dp- codd.) xal dudBey (dp- codd.) xol cuovyémov (aunyémou
codd.) xal duowyémor (du- codd.) xal duwayémor (Gu-codd.). These com-
pound words in classical texts are written separately, e.g. aui vé o,
Gude vé mog ete. The rough breathing is certain in spite of Hdn. aunyéry,

1. There is a possibility that dedpatnig is a syncopated form of devpérnore.
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see also Thes.G.L. s.v. ¢u¥. The form duwoyémor does not seem to occur.
See also Cobet, Var. Lectt. 255. 367, Muisc. Crit. 106 and Noe. Lectt. 404.

1224 dpogyis xuplwe % hwvonohapy, &6 fg yivetan 8uddpara dubpyiva
(Suda: awopyidia cod.) Aeydpeva. | 3§ # Tl fraiou SmootaBuy xal % TpdE
Tob olvou. &ott 8¢ ot (ouwnty) zb, ounrty Reitz.) | wal § wala mag’
‘Ho68w (Op. H60) héyeron 3¢ dpoevindg xal Bnruxde. The Schol. Plat. Epist.
illustrates further the corruption of dpédeyive = dpopyiSia = qubpyiva ¥
dpropyidia Aeydueva.

We have a conflation of three glosses: duopylc, duogyic( =dudeyn ), uéla
duolyain. Altogether it is a disturbed entry and only a tentative suggestion
s put forward. Further I confess I cannot see where réyetar 8¢ dpoevi-
xivg wad Onaunde refers. For qudpyy cf. Paus. att. 91 dudpyn 7 108 &ratov
dmoatdlun xol f tevE 7ol olvou. Diose. 1, 102 qpbpyyn Smoatdbuyn éotiv &-
radag Thic éxOnPouévne »th. For mod. Greek wodpya ({dubpyn) see Kapso-
menos, BZ 36 (1936) 316-17 and Andriotis, Archaismen, 91. The verbal
adj. sumxros="smeared’ is only passive hence the change into cpnrry.

1252 Perhaps dumpor (dumpov codd.): & Eypbivro dvtl fupol ayoviey
(Schwarz: -viov codd.) péoov tetapéve Tév EAxdvrov {evydy (Bust.: Zuvéy
codd.). About the accentuation see LS/ s.v.and Chantraine, Dict. Etym.s.v.

1256 Gumvxois (Reitz.: -Oxowg zb) xal xaraumvxoic (Reitz.: -duow
zb)' ...From &umnvf derives the v. dpmuxdlew (rather late as it occurs in
Anth. Pal. and EM) but the compound xaraumnuxois as well as the noun
qumuxepate were known from fragments of Sophocles. Now the missing
v. gumuxde occurs for the first time as it seems.

1280 duvoyipar raldpon, dyviext. Unless dpvoyivar 1s a dialectic
form (cf. Hesych. 3764 dpouvyd: xaBupedovon, Adxwves which Ahrens
emended into auoveyes cl. gl. 3881) one cannot avoid Naber’s suggestion
mentioned by the editor, namely to read duvoy(p)¥var since the p is in
the expressive termination -ypéd¢ ef. 1282 quvoypde and 1284 auuypdv.

1282 As regards the explanation duvoyodr ... daréypoov it should
be almost certain that éaéypoov is the true reading as Hesych. 3881 shows;
cf. also Photius 1284 apuypbv: 6 pi pucopdy, dAR ayvov xal wallapby. ob-
Twg Zogoxing (fr. 909 N2=1005 R.).

1296 dugpéuevor (k- Hesveh.) wév v updyong xat rotdoplang mpditov
Ometfavta xatd ueyoahoduyiay wal dohdverov obtweg éxahovy Aoxedarpoviot.
The entry as the editor notes is unique and he relates 1t to Hesych. 3917
apéuevov. The reading dpiuevov is not obligatory as forms like doxsin—
auopasitn show. Though the whole is part of a statement or scholion, as
Latte ad loc. notes, yet Hesych. 8598 *dqéuevov' dmostdvra, dvrihéyovta
is difficult to understand unless it be related to the above entry. 1f this
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is s0 then 1t should rather read doéuevov: dmostavre dvriréyery; the unli-
nilive can easily be explained as a change by somebody who thought
the two words of the explanation as independent of one another.

1301 dugnydrales... Cf. for the meaning Apoll. Soph. 29,28 dupa-
yamalopsvos” Teptoshs ayartmuevos and P. Berol. 16705 gl. 23 apgoyuma-
Zouevos' meptrtog ayaro vy, Cf. further Komornicka, QUCC 9(1981), 61.

1304 Rather duqidvaxras (z: dpol dvaxtag Theodoridis): doyh tic
2oL vépon xlxpedwob... LSJ. s.v., Thes.G. L. s.v. dueuivartes and Schwy-
zer, Gr. Gr. 430. 3 all give it in one word, ef. Schol. Ar. Nub. 595... wpet-
~ut 88 Tév SlvpdpBov T mpootuia, guveyde vap yedvro Tabty T MEel (sc.
qupl Avota)” Suh wal duoudvartag adTols Endhouy.

1311 apguydowst (N 147)" toig &5 éxutépou uépovs mATZar 7 yudoal
Suvapévors. To the testimonia mentioned by the editor it should be men-
tioned on account of its antiquity Apoll. Soph. in Coll. Pap. 1, 44 gl
36 Fopouyvowst, Toig el sxatepou peploug yuwoxt ot Brodon Svvapevio]is
7 [To]ig Sux yewpog eyopevors.

1320 dupidpouos moplude: 6 apgotépwley Eppov (Spbpov?) Exwv. obrms
Madrey (fr. 24 Dem.). If the explanation given is exact then it means
that dpépog has apart from many other meanings that of &ppog (=an-
chorage). This is dubious as besides Polyb. 34.2.5 Strabo I 15 shows: zov
oo Alokov v meooyuatvovte Tobs Exmhoug év ol wuve OV woplupdv Té-
ot apordoduolg obot xol duséxmholg ik Tog mahppolng wTh.

1344 auedégea (-pla 2)° aupotépnbey tRorlziat. The explanation is
suspect, from e.g. the Geopon. 2, 8,1 xahdy pév adzopdrou §poug Guotidpetay
Eyetv év TH dypd 1t seems that the meaning should be something like «thick-
nessn of trees. Hence coll. Phot. 1342 duguiagéc: xatdoxiov and Poll. 1,
236 dapgotépmbey Babela (sc. o or xbuy)? Problematic remains also du-
wotépnley thonbobuevoy in 1342

1367 dugrnofnrijowor ... delete with Jacoby the article before ©zé-
moumog, 80 as to be in line with the other three names.

1381 Rather dugooeic (Ar. Nub. 1203)" sépapor. xal dugpopsis dy-
velov, wétpov xepdude)iov.

1391 duomayénme (- cod.). brwedimere, $v() (van Leeuwen: év codd.)
v€ T (Tpéme Yy, wal dvrwvaolv tpdmov? Cf. Harpoer. aposyinows avtl ol
&vi vz To Tpdwe, Lex. Cyril. (cod. z) in GRBS 9 (1968) 285 auwovyérog ...
28’ Svriva (Erwa z) obv tpdmov..., Schol. in Gregor. Naz. (=Lex. gr. min.
p. 173) 6 & dpowoyénog wal dpmyémy wpbdme T xol §rwg dfmote dnhol.
For the rest cf. above no. 1189; the emendation applies also to Suda
1645.
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1400 dvafdide{p} dvtl 160 (elg) avafords xablotnowv. With Harpocr.

1414 dvaBlooBorviicar 6 dveBrboat... The form of the lemama is
obscure. Cf. Hesych. 4219 and the other sources and see Thes.G.L. s.v-
vaBaoge.

1421 dvayxaiov: *loatoc (fr. 52 S.) xal Kadhiabévne obroc wakel 76 de-
spothptov... An obscure case, ef. also Hdn. 11 475, 21*%. At least we should
read "loatoc (fr. 52 S.) wod Eevopdv (Kadhishévne codd.); ef. Jacoby, FGrH
124 F 17.

1447 dvadarpoviCew <o &x deutépov winmpobobar. Awtpovilomat = Sxt-
wova has not the meaning xanpololat. It was suggested that avadoiuo-
vilewv is related to the noun Swwuévny (Wilam.) or dewpevyy (Maas) =sortitio
cf. Aleman 65 Page dawpovae v 8dooaro With dowpovag (=peptopods, Suxt-
péoerg). See Wilamowitz, Glaube. d. Hell31356,1 and P. Maas, KZ 60
(1933) 285 (= Kl Schriften 195-96). However the existence of Saipovée is
doubtful and it was emended Swxvopde, see Chantraine, Dict. Etym. $.V.
Sabpwv.

1453 dvadixdooaBar w6 &vobey Suwdoxcbat... évrebliey xal 16 dvdduror
rplozig, al &vobey ducalbpavar... 1.e. avddueor xpiozigis a second lemma with-
in the gloss ¢f. Lex. Vindob. s.v. évddixor xploeic besides Photius 1455.
For these legal terms see Lipsius, Att. Recht p. 955 and n. 6 and D. Beh-
rend in Symposion. Vortrdge zar griechischen und hellenistischen Rechis-
geschichte, Koln-Wien 1975, 131 ft.

1493 Probably dvaiveslar wowédc utv 6 gpvelolar, 3lwg 8¢ émi TV
(o0 codd.) natd Todg yduous xal ta agppodicwa, cf. Harpoer. s.v.

1505 *Apvaxdv: wiv Awocxodpwv mepiomwuévas & thHe *Avaxol edlielag.
It is not clear whether the forms *Avaxot, Avaxdv, ’Avaxodg were actually
in use in spite of the erratic testimonia which come from the same source.
Here perhaps *Avdxov from the nowm. "Avaxeg is the right accentuation,
ef. also Hesych. 4364 *Avdxowv: tolv Atooxolpotv and it seems to me that
the editor (app. crit. of 1499) beggs the question when he refers for cor-
roboration of the form ~Avaxoiv to IG 3, 195 «Xwthpatv *Avaxoty (Ave-
xowy editio)» since in inscriptions the accents are not marked. Otherwise
there are many inscriptions edited with the forms "Avaxeg, *Avdxou.
The nom. pl. "Avaxo: if it oceurs is an analogical doublet derived from
the dual *Avdxow. See also Schwyzer, Gr. Gr. 5828 and Chantraine, Dict.
Etym. s.v. &vak.

1520 drvaxoyyviudoar aveyapyaploxt (-pioaclar or -phoaclar codd.)?
Cf. Hesych. 4365, schol. Plat. Symp. 185d, Zonaras etc. in spite of Pol-

11
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lux 6, 25 8 pévtor avayapyapioasour viv Aéyouswy, dvaxoyyuhdoar Eheyov.
There is also a variation dvexoyyviilew in the sources,in TAPA 98, 1968,
209 read dvayapyapicasfor (dvayapyu- cod.). Gregorius of Corinth (Walz.
7, 1132, b) qualifies it as loavpwy 4 Mic.

1528 évaxtogia dzomoreia. See also Apoll. Soph. gl. 70 (= Coll. pap.
p. 46), Call. fr. 184 PL.

1529 The capital letter is not necessary for it would then mean the
town of Aetolia *Avaxtéetav: araxzdpiort iepbv. See Steph. Byz. 92, 15.
Since however avaxtopov means iepdv the lemma should perhaps be dva-
xrootov iepdv, namely the sanctuary related to the palace and the king,
with the explanation missing altogether. The gloss may be a reminiscence
of use from Mycenaean times, cf. also gl. 1528.

1539 Probably dv(e jidder (Reitz.: qvarel codd.): averrel 6 BifSiiov,
av(e)irrer being another form of dveréw. As to the correct lemma since
the only source of Photius is Phrynichus, Praep. soph. 31, 10 and Ecl.
21 gvetrelv BiPaiov i Tob Erégou A nduroTov, Gk Sk Ty o, dveldhety
and since the form gvaiel is not known in this meaning Reitzenstein’s
suggestion though not favoured by the word order is attractive. Cf. 1807
avelhherar (Pl Symp. 206 d)* dverheivar. The v. dverrém survives in Cyprus
(@)revéw see Tsopanakis, Ai NAdrrar, 28-29 and Andriotis, Archatsmen,
109; several other forms or compounds survive in other mod. Greek dia-
lects, see Tsopanakis, loc. cit.

1563 dvaloypuidedoaiue (dvaprasapt codd.)  dvayrddorue? Cf. Hesych.
4442 gvapandoar. {unt dvayiddar. The lemma is very uncertain in spite
of suggestions by Reitzenstein dvauniéoxr phddyy avayrdbdor and
Latte (Hesych. Lex. 1, 497). According to dictionaries, see Chan-
traine, Dict. Etym. s.v. opihy, the only verbal form from euirn is ope-
Azle, nor does it anywhere occur any form of opirn without the o-. If
this is correct then Hesych. 4442 should probably read: avasutieloor
(~unrdoar cod., -ourdoor Latte) dvayrdion the 6- having been omitted
in the common source.

1564 1 dvaveodolar't avapspvioxeslar... The correct lemma is, as
suggested by the editor, dvarsundle for which cf. 1855. 15689. 1590, Suda
1900 and Lex. gr. min., p. 245. The false lemma dvaveocloOar intruded
from the following entry.

1568 dvavra: dvii tol dveoeed, Gdmad. tveg o pih BeBpeyuéva... Ci.
schol. D Hom. ¥ 116 nposdvty, avegep?. The last explanation (té w7
BeBpeypéva) is probably associated with Egypt where the land is some-
times referred to as Pefpeypévy (=inundated by the Nile) and ph BzPpe-
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ywévy, see Preisigke, Worterb. gr. Pap. s.v. Bpéyw, BePpeyuévy v# Giss.
60, 2 al. About the problematic dvixéc see the app. crit.

1591 avamenomuévis: dvanepupapévns, lupopévne. Though Ba 84,
14, Suda 2003 and Reitzenstein read dvanepuopévy since qvamesgupapévy
oceurs in Geopon. 5, 39, 2 where only F gives weguppévy and 10, 7,9 where
only L has meguppévy it may perhaps stay.

1595 dvdmnoor: oddév mhéov onpatver Tod ety (mrpdg cod.)?

1619 Probably dvamrnoixepws (-atrepwe LSJ Theod.: -cibuepws z,
-alonépag b) Attixéc Tov ixtivov. On the accentuation cf. &-xepmg, Te-
Tpt~, St-, wodAl-, atpedi-, OYi-, odré-, pwi- etc., see Buck-Petersen, Heo.
Index 24.

1626 dvantvyals dvarorat. Perhaps from Eur. Hipp. 601 frlov dva-
ntuyad, the sun’s unelouded orb, ‘open sunlight’ Barrett, ad. loc.

1801 dvspog wai dAeboos dvlowmos ... to wév yap dvepoc Snhol TO{V)
moavtoy ol pepbuevov dvépou Sixny xal aiouevoy ol aBéPatov, to 8¢ Eaclgog
{tov)y drélpov &Zwov nal dmwietac...

1805 dveldnmrds domu v6 "Eddnuindy, odyl dvdreimrog o8 £repov Tolob-
tov obdév. The form dvelinmrog can stand only if from dverapBave but
no such a derivative is known and the meaning would be obscure. Judg-
ing from the form &véreintog ‘unanointed’ the only form I can think of is
with Lobeck and Reitzenstein that of dvfrerwrog, which, though not
favoured by the word-order, according to LSJ. s.v. dvirerntog oceurs in
Antyll. ap. Orib. 10, 13,19, is approved by Hdn. II 472, 33 and accepted
by the editor in the app. crit. Cl. Zonaras avijieintog (two mss.: -hinTog)
Aéyouaty, adyl aviiiupog o0dE dvdiupogl.

1827 dvexvufaiila)lov: wridmov €notovv, &xpdtouv? Since the entry
refers to the unique phrase from Homer I 379 3igppor 8’ dvascupBarialov
as 1s quoted by Luc. Zeux. ¢. 10 &xaé 6 1o "‘Oufpov, «Sippor 8 dvexvufo-
AaZovn it does not leave serious doubts as to the lemma being a remini-
scence from Homer, though avexuopfdilov can stand as »wupBaiile: shows.
The augment intruded early as shows besides Lucian Apoll. Soph. 34, 1
where the explanation =@v memompévav. Hyouv (Hyov C), &l the 1oV &p-
pateiwv Sippwy dvarponic yvopévrg should at least read: t1év memorquivoy
Hpwv énl tHe Thv appateimy Slppwy dvaTponic yivoubvic.

1865 aveoynaer dvapthoel xal otov xwivoar=Ba 91,10. In Suda 2307
the word xwhiboet is further corrupted into xordoor for it was not realised

1. LSJ give dvnhpnc=dvhreurtog Suda but I could not find this entry in Adler’s
edition. However cf. whwnhpng, Sinphpne, Onmiiprs, macsaiphs ete. Cf. Eust. 1561,8.
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that the question was about the noun xmiveis. Hesych. 4959=Ba 95,16
give also the entry: avépost dvaptroe:, xpepdoet, the last word being again
a noun, xpéuactc. From the last entry it would seem that our avepy+ost
is a corruption of dvépoer. Now é&vepoic being the noun of dvelpw 1t means
avaptnowg of. Evori deynpd dveippéva 1G 11(2).161 B 61 (Delos) and is
somehow parallel to the meaning of #vepsig (="fitting in, fastening’)
which is the true reading at Thuc. 1, 6, 3. How »al olov xwidost is related
to dvaprioer I cannot see though xwiboer could perfectly well be re-
tated to avépler. Therefore e.g. avéo{ynloer dvapthioel. xal {avelplel)
olov wwhdozt. According to this reasoning the present entrv is partly
identical with 1820 &velpetv dvameipzty, &0ev xai 9 &vepoic mapd Oourudidy
(1, 6, 3) wal ypuohv orepivav (tertiywy codd. Thue.) dvépoer (2v- codd.
Thuc.).

1921 avyAénrog, od wévov {6} (del. Reitz.) dwnieds... i.e. bothadjec-
tives have roughly the same meaning and both are lemmata. C{. Suda
o 2410 dvnherne 6 dude.

1928 dvijpstor avéhafev (avéBadev codd.) with Suda?

1937 dvijoticar (-tnoav codd.)" dvemoinoxy, (&v exaivigay.  Avaprilo;is
not recorded in LSJ but dptilw was in use since Theocritus with the com-
pound draprile:, see Schwyzer, Gr. Gr. 7355 Cf. Suda 2441, Hesych.
5087. This suggestion was first made by Cujet.

1958 dvbnonuévos dvtihopBavbpeves. From this explanation one
would expect a lemma &v0upoduevog but consistency is not a lexicogra-
pher’s best point.

2046 avralvayyvivar (suppl. Reitz.). {odx} avmiBarrew (-Borciv Bk.)
{BiBrtov)... Cl. Hesych. 5318 dvravaysdvar dvriBdiiery Bifiiov (Crat. fr.
386 K.).

2071 dvredpoacua: to Evavtiov T4 edgppocivy. Aydlov (fr. 30) (&ya-
6ov and &yxBdv codd.). The opposite of edpposivy cannot be gyx8év and
Bruno’s suggestion is persuasive.

2086 dvriyvwpovely' T Evavtiav yvouny (yviow codd.) Eyewv. Eevopév
Hadeivg v (%, 3, 8).

2090 (avtiyoapry: t8lmg wiv nl talc TV xAfpwy Stadactiug, xowde
8¢ & &v Taic Smuootatg (xad Tats idtag)y (add. Schomann) Sixatg T6v Suxo-
Zoudvwy yeduporx... Fhe supplement xal talc idiarg from Harpocr. ef.
Lipsius, Att. Recht, p. 830 and n. 7.

2126 dvtitor: dmavtiov. One may express doubts as to the accentua-
tion of dvtitov and Smavtiwov if one compares mod. Greek dvrialy 70 (=
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gourd-vessel with which water is drawn from a bigger vessel in washing
(Cyprus) or gyxAl o “split-gourd’ for drawing or carrying hiquids (Chius),
see Shipp, Evidence, 83.

2128 dvriia’ émou 6 (8wp T v T mholp ywbuevov (yiv- Ba 105, 31,
AEE, nr 203, 9 Bk.: yev- codd.) dravrrotawy elg iy Ddraooav... Cf. Schol.
Ar. Equ. vtiia 3¢ réyetar témog Tig Tob mhotou elg dv 1o 83wp cwpebeTal &lg
Vv vabv.

2150 dvrwposia... éxdrepog adtdy dvtdpwuey, 6 pdv Taandi xatyyo-
phoety, 6 3¢ taAn07 dmoroynoeslur (Bk.: -caslur codd.).

2167 dvegbialov (-Bptalov codd.): ...gvtl tol 8ebov (Beberor codd.,
8p0tot Epit. Harp.) Poévrec éreyov. The idiom is 8pfiov Aéyety and besides
the Homeric passage quoted by Harpocr. cf. Sappho 44, 32 L-P mavreg
8 &vdpec émnpatov tayov pbov | Tldov’ dvxaréovree, éxdfBorov edidpay and
Aesch. Pers. 389...8p0wv 8 &pax [ dveprddabe ynordTidoc métpas [ fp...;
BEur. Heracl. 830 Eafuny’ 8pbtov oddmiyyr, Pi. N, 10,76 feppd 3% téyywy dx-
xpuo otovayalc 8pliov pdvace, al.; cof. also vépog Bpbiog (Arist. Pr. 920b
20, al.). The mistake originated in Epit. Harpoer. (8gbiot) and thereafter
deteriorated (Zpfpror).

2180 a&iépaorost &Eroc dpaopol, énépastoc. The noun 2pasudc turns
up only in this entry, cf. Zoxocuc.

2195 aograr va Empmuéva ¥ alwpodpeva xal ob Befrudrta. ol 3 (sc.
&opTHV) THY Tpayelay dotyplay Ty ele mvebuova oépovoav. of 8¢ Botpx (%op-
ta dubit. Reitz.) & Bpdyyix... "Aocprpa? cf. Gal. Gloss. p. 82 and see
Thes.G.L. s.v. dopthp, Chantraine, Dict. Etym. s.v. dslpw and id., Forma-
tion 331 {f.

2207 amoywyds alyparnctiae (Ta: gduvatetag zb, alyparwotac 3 adu-
vaotelag Ba, alypatociec, dduvatiag Suda, dduvartiag Theodoridis). The
explanation alypeimsiag suits drayowyae, see LSJ s.v. I b and Photius
2209=Ba 109, 26 Mvyetar 3t dmaywyy xal ¥ alypahooic.

2232 dndiydiders” anomépmec with Hesych. 61947 The form d&wdh-
Aew is not known as it seems. The suggestion is already in the Thes. G.L.
amaiiw and it was suggested also by Lobeck and Cobet. The word-order
Is again against the change, a thing which shows that the corruption is
old and that the new lemma andirerg took its order according to its new
form.

2234 dmalds elomiovs {rov} (secl. Erbse) Awuérog avri w08 tpaydg
(Erbse: tpayéog codd.) raBiv 6 Keativeg 16 dmardg advrabw #8loty dmoly-
aev... As Phrynichus’ Praep. soph. 19, 14 {.1s here the only source of Pho-
tius it becomes clear that the latter’s text disagree with that of Phryni-
chus who says that Homer (e 4257) called 7payeic the 3dcopuor Auévee,
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2699 dmogavdoar elc & gavepdy xatacThowl. oite ZogoxiFc (fr.,
919 N2=1023 R.). This is as it seems the only occurrence of dmogavéam,
a synonym of goveodw and govrale. If dmogavdw is not a fictitious term
could it be connected with the adj. gavéc i.e. *pavéw (=render gavov)?
See also TrGF 4, fr. 1023 R.

2749 {aymrépws avti tol Taxéws, Etolpwg B Ehappdic. “Twv slpruxey
(fr. nouum). It is an interesting entry as it concerns the meaning of &-
mrepos and the related adverbs gntepéng dmrépwe see Chantraine, Dict.
Etym. s.v. wrepév. Hesych. 6866 dmrepn: lobmrepa. Tayéa. 73¢x and 6867
&rrepos algvidios map’ ‘Opfpw & wpoanvig % Taydg (p 57). The explanation
& mpoanviic %) Tayds comes from Apoll. Soph. 41.1, ef. also Glotta 46 (1968)
46 n.1. A late example: Nic. Choniates 176, 57 dmwrépep tdyst.

2786 dpyvoobixn (&pyveic Ofxn codd.): Swrta Hv ypappotidia, ol é-
zetvto TAbnvalor. & udv Gore yodoey pévoy &y adtolg (Harpocr.: gavtols
vodd.), T& 8¢ Gove xal dpyvpiSiov xatatiBeobur, & xal {ta} (secl. Bk.) xBd-
Tix Exdhouy, Ta O &M popoimio (paptipra codd.). Cf. Poll. 4, 19 yeappa-
Telov 8¢ mapd Tolg “Avtixols xal v & dpydplov kméxetto, § xal “ypapporelov
Bouditiov’ Exdhrouv. ol 8¢ vedtepor adtd xal dpyupolhny avbualov and ihid.
10, 152 and the later Philet. (RAM 43, 1888, 415) dpyvpolnun o viv de-
vevtdptov xohobpevov. The form doyuprolixy which one would expect from
apybotov and which is given by some mss. of Harpoer. —the best AM give
apyveolfxn—must be rejected on account of compounds dpyvpo-xémos,
dpyvpn-héyog, &pyvpo-tautac ete. as the first component is &pyvpog (=&p-
vhptov, silver-money); deyvelc on the other hand is used exclusively of
cups and vessels (gudhy, oxeloc) and once of plate. Lastly popoimia with
Schmidt coll. Poll. 10, 152 for the corrupt weprtdpra.

2791 doyvoooxndmos: 6 pdv dpyvpoyvdpmy xal dpyvpapolPoc TétplmTon
mapd tolg "Attivoelg (Theodoridis: *Arttuustale z), t6 8¢ dpyugoorbrog ov-
wéti... Phrynichus, who is Photius’ source, explains the three terms,
namely &oyvpooxrédmos, deyupoyvimy and deyveaupotBés, as if all of them
were good attic terms; for deyvpooxémos see also Wilhelm, Urk.
dram. Auff., p. 48.

2803 *Apstos wdyos ... Hioav odv *Abfvnor Bovral So, 4 pév tév ¢ xal’
EraoTov EviauToy )hnoovuévy Bovdedew, N 88 elg pFva t6v Apeomayitéiv... As
it is well known that the members of the Areopagus served for life cf.
Arist.”Af. 3,6 8i1b %ol whvn T6v dpy &y abty (sc. §) 1dv *Apcomaytridv Boudd))
wewbvxe Sua Blov xal viv, Bekker's conjecture elc Blov seems anavoidable
(el Blay Ba 142, 22: elg wlav Suda, elc piva z) though it is not easy to
explain how the corruption took place; cf. Paus. « 147 .7 pév 76y mev-
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taxootomy xxl)’ Exagtey evixutdy xhnpovpéyy Bovkedew, f Bt elg Bloy < TdY
"Apeomtzyitéddv. The expression Bovhsiziy =iz plav (seil. Bandip) oceurs see
Schwyzer, Gr.Gr. I 708% but it does not suit the present case, whereas
the homeric elc plav Bovkedsopsy (B 379) means ‘take counsel in common’.

2819 doxeiv: Emi to5 dpéonzwv. ‘Agiatogdvne (fort. Eecl. 828). 1f Ari-
stophanes’ passage is Eccl. 828 then it is a misunderstanding since
apreiv has there its regular meaning, namely odx fexeosv «it wasn’l
enough». Oddly enough Scaliger suggested Lhere odx fipzoe (for odx Hone-
oev), see Ussher, Aristophanes Ecclesiazonsae, ad. loc. but, for the inter-
change of gpxelv and doéoxzw see Porson, Adeers., p. 328,

2830 doxns (Theodoridis ex Hesyeh.: &pwne z) waybs. The gloss
occurs only in Hesveh. « 7276. A chost-word from meS-2pwnc? Ci. also
Lobeck, Paral., pp. 162, 166.

2831 dpavg {dotdac (dpndoag 7 dpnulwer oac Theodoridis) avsl
70l Beoyioac (Theodoridis: ~%oug 2). *Agistoodvre (fr. novum)? The phra-
se doxvg lotaven (Xen. Cyneg. 6.5 and 12) and cf. Pollux 5, 32 &v Suctdoy
THY 6TAGW, ¥ waheital gpruotasin EM 144, 9 “Apwne, €i8og Suethou &x ma-
z€0c ayowiou, § lotdor mede ONpav..., ef. alsn donuotastia -dprvostasia, dopny-
sractov and cf. Awvostatém-Avestasia, On the other hand gpxvepfioxs
(having watched the nets) cannot be equivalent fo Bpoyicac (=wpe-
uaowg). The only discrepancy which exists is between #puvz iotag and
Bpuytouc (pres.-aor.).

2834 aprvweos (Theodoridis ex Suda: -bopog codd.)” 6 tag Zpuvs,
TouTéTL T Alver, QuidtTov: ot 8¢ Tulta mavta T4 wovryeTina (Harpoer.:
TR HUVYYETIXE T&YTR Z) Alva.

2838 dpuootal’... the explanation being onlv one the | in the [lirst
line is unnecessary.

2844 T aoudyuarat dprbuata. A most uncertain case as it be-
comes obvious from Hesych. « 7314, 7321. 7330, doucpara ? See Kaibel,
CGF p. 205, Frisk, Gr. Et. Worth. s.v. dopang and Chantraine, Dict.
Etym. s.v. gopola.

2850 agdrovg tole éviavtode. obtw ZogoxAife (Tr. 69.825). See Ka-
psomenos, EEThess. 8 (1960) 162-63.

2858 dpmélas (dpm- codd.)” toug adpacididerg témoug of 8% ~elyn ol
meptPbrovg of 8¢ whuonddn ywoix. See Chantraine, Dict. Etym. s.v. &pre-
Za who like LS/ s.v.and Schwyzer, Gr.Gr. 4735, connect it with inscrip-
tional &pmelog from Mylasa (SEG 2, 544) and elsewhere!. According to

1. The editor writes dpm=lov al o 590.
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Eustathius 1851, 25 it is an ionic word which is surprising in vue of psi-
losis which in general charactirizes the ionic diatect (cf. also Srnagmelog
Nic. Ther. 284). Prof. Tsopanakis suggests that a place-name Toancliéc
ot of the island of Rhodes should be connected to the last explanation
of the entry, namely xAtpaxddn yowple.

2863 dopmreiv' Aotdopeiv. xal {¢mi) (add. Latte) yuvaued mpdg &vdpx
dupépzala? The lemma from &ppnvig, “qui gronde’ of a dog, is also
obscure.

2877 dopryor wbouvor olabivor, obe &paixoug of "lwves. Oniuxdeg 32 of
"AtTieol o dppiyouc. “Aptatogdvne (Ae. 1309). For the termination -yog
see Chantraine, Formation, p. 402. Besides Ba 146, 5 the form &pouxog
for &ppuyoc could not be found, only the variation &psiyoc being recorded,
cf. also Wackernagel, KI. Schr.,p. 364. About the inconsistency of the
word’s spelling cf. also Lobeck, Proll. p. 337. However, Naber’s sugges-
tion to read dpaoevinéic nstead of &paixoug fits much better the context.
The word survives in mod. Greek, see Kukules, Edorafiov Ta Aaoyp.,
p. 272, Andriotis, Archaismen, 156 and Shipp, Evidence, 99.

2878 dogv Emiglzypa dpetdv, domzp Ta pummanal xal Etepu TolabTa.
I should think that it ought to be accented dppd -dpb now Eust. 855, 24
Valk- if it helped at all to keep the rythm in rowing cf. &on and dowdw,
Ar. Ran. 180.208.

2880 dopwotiq 108 orpareder: avii tob dmpoluuia. Gouxudidne (3,
15, 2). As Thucydides’ text shows lemma and explanation are prefe-
rable with the Smoyeypapuévov iota.

2892 doti ... Myetar 3¢ &pTi xol 76 pépog Tl mapeniulétoc cuvamTov
T6) viv... From this passage—cf. also £a Suda Schol. Luc. 230,13 16 pépoc
700 mapeinhuloTog cuvdmTov TG Vov...—Iit seems that Phryn., Praep. soph.
17. 3 should read: 76 pév (sc. &ptt) onpaivery Aéyovreg, ®¢ ta mopelniuloTa
oLVETTTOV{Tot} & &veaT®TL, 16 8¢ dptlwe TV dvestdta, Whereas the Schol.
Lue. 59, 49 &otv- w0 pépog 1ol mapernhubbtoc suvantov 16 viv évavtiov Exov
16 adtixa TolTo Yvap natk T6 wéAhov cuvdnter 7§ (16 codd.) viv. About &ptt
in mod. Greek dialects see Andriotis, Archaismen, 156 and Shipp, Evi-
dence, 101-102.

2896 agrnouss (-twopde zXb ) dvanpepacpbde. Bekker’s dprtropsg is
indispensable, cf. 2890 &ptqua and Hesych. 7493 where read xéopa (for
wocpla Latte). 7496. 7497. 7510 where perhaps dotyua: Srabnuy dixndv)
&othuatog. For 3wy (=38wibesic?) which remains obscure see Latte’s
app. crit. and cf. Hesveh. 7540 *dptivan Srafeivan.

2909 dprvey: Bacticuey i.e. Sihxer, see Buck, The Greek Dialects,
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p. 353 and Chantraine, Dict. Ltym., p. 102 «dans d’autres dialectes dp-
thw signifie «administrer» (crétois, arcadien), cf. &ptusihaog nom d’un
fonctionnaire & Délos (Ath. 173a), ¢prutie fonctionnaire & Théra (Schwy-
zer 227)».

2913 fdapder Ponbeif. See Chantraine, Dict. Etym. s.v. &pdow; denyer
Bonlet Cobet, dmber dvtiréyet. Pod Latte.

2919 doyaixoy xal mavta Ta Towbra Stk tév ddo w ...Except for the
passage from Aristophanes Nub. 821 where the manuscripts are divided
and Ba 148, 25, Phrvn., Ecl. 191 F and Praep. soph. 38,9 (all quoted by
the editor) there is, concerning the present entry, hardly any corrobora-
tion of the existence of &pyaiindc but mod. Greek uses the similar forma-
tion malaixos in exactly the same meaning. The often used nowadays
by the students of law adj. dwxaiixos is a doublet of the later Jucainde
first mentioned by Eustathius.

2964 doxijofae (Etbse: donnows z) dywwidy ete. The noun doxnoug
intruded from the following lemma.

2972 doxwldlovrest ¢’ &vic moddg dpoddbuevel {F oTepobuevol TGV
xata pvaw}. The excised phrase is not related to the lemma and is absent
from Hesych. Cf. also Pollux. 9,121, it mayv be the explanation of some
lost lemma.

3026 An extremely obscure case; e.g. dovvlesiay (dotveiay codd.):
napk Ty {(dvpayopasiav (dv- Ba 156,11), fiv Exhpusaoy &y tals dxxdnoloug?
I suspect that a breach of agreement is meant in cases when in spite of
a decision taken by the popular assembly for boycott (dvayopasix) of
the enemy’s goods still there were always citizens who traded secretly
with the enemy. Cf. 3030 and Lex. Patm. (= Lex. gr. min. p. 156) douv-
Béroue i, dupévovtag talc cuvdinarg; also the cases mentioned in the
Acharnians. The form dovwueio perbaps intruded from preceding gloss.

3038 dogdoayor edpuya, atépeyov, Axywbdv. | Aéyetar 8¢... The first
lemma is the gdpuvE, the second the asparagus or the shoot of a plant,
for which see also Phryn., Praep. soph. 41, 8, Hdn. 141.4, al.

3044 Another difficult case: e.g. doddng dovi. (tov doppmdn) (tov du-
oSyt Theodoridis) 2youowy obrwe. Aloydirag 8¢ (Suppl. 31) thuddng (dgu-
2dvc codd., mnhwdne Dindorf). | 6 82 tavpdg (Hipp. Art.19=4,132, 14L.)
Tov TRde T& oThe ATaxTwe Stanelipevov xal dndég. The gloss refers to homo-
nyms: 1) ¢oddng ({&ow)=douddng, nwnrddng, muddy or silty, 2) dcmdy
({&on)="attended with nausea’.

1. *Auudidng occurs as explanation of dsdddng but it may be a corruption of 43%-
woveddng ef. Zon. lex. doddvs d8nuovadne. latpund 7 Aéfic.
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3057 drap 0é° Ay Suws. The combination dtap 8¢ does not occur?,
atap 8% with Bk?

3068 dréxuaorov donpelwrov (Tsopanakis: grersiwrov codd.), duwa-
tastoyastov. The explanation drehelwtov does not seem to correspond
to drénpaproy, of. Schol. Ar. A¢. 170 drénpaptoc olov, onpciov S TH¢ TTH-
osoxg 6dx Eugaivev and Schol. Gregor. Naz. IV. 47, p. 232 grénpaptéy Eotiy
& 00dels oroydouctar Shvatat, tols Eotv dxatdinmrov. The adj. dxoatdhn-
mrov could stand for drersiwrov here but no doubt donusiwtov excels,
see LSJ s.v. qonpelwrog TT-I11.

3094 Griunros dycw xal Tiuntds... Photius with Ba 160, 3 give the
opposite meaning to the terms tiuytdg and artuytoc dydv for dripntog dyoy
is the case in which the penalty is not assessed in court but it is prescri-
bed by the law itself; tuntdc on the other hand is the one in which the
penalty is assessed in court. Besides Harpocr. see Lipsius, A#. Recht,
note 22. There is no sense in emending.

3096 dripog ... 1oy GTindbenToy  Myet, TouTésTv BV &y Tug ATOXTLYVS
Coly bmbxerton Fmitiule:, &R’ (suppl. Theodoridis ex Epit. Harpocr
Suda) £t xabupts alvtag, olov & (6 olov z) Tov &riuev dverdv. Cf. Harpocr.
248 and s.v. Ba 160,2 Suda 4365.

3162 adfnuspdv: Govwudidne (2, 12, 2)° e.g. etther {(adth v fuéea>
with Hesych. 8263 or (&v adtf =5 Huépa)> with Suda 4427.

373 adlilevar wowpdtar, QurdTTal, TapewBdiiet. obtwg Edmoiig (IT.
322 K.). The meaning of mapzpBdrrer perhaps is that of «encamping.
In Ba 164, 8 read adntfesBar ©o &nl the alifc Stavuxtepedeuv...

3191 adgfdrny (abpiBatov codd.): 16 abpr T0éxcy ¢nl ol Taytme wal
wayw... All authorities give the lemma as adgiBdtns / -tagand it would be
the first compound nomen agentis of Baivery ending in -Batog instead of
-Banz. Concerning adpr Arcadius 183,9 gives adot and in this he is follow-
ed by Latte, Hesych. 8338. About the meaning of adpiBdtas/ -tng see
Chantraine, Dict. Etym. s.v. adpu.

3192 dfoar (v 65)° Bofoar. [ xal 10 Ouyely xal &dachai?. [ Evior 3¢ dvri
t0f xopégar. The explanation 6 Ouysiv xal ddoosba refers to a lemma id-
wat whereas gvrt o8 wopéoar corresponds to doar. Ba 164,30 should read:
atear Boh{0r o, ..

L. At fob 6,21 drdp 8¢ wat Spels $néfnré por dverenmpdvwg perhaps we should
read drap 87 with A.

2. Hesych. 8342 auoar' BoFoat [L65), xiadoor. préfar where the lemma to which
it refers is dboot and adoor. See Latte ad. loc.
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3203 adryxoor ol wv émitacabpevar, adtol d¢ {dp
Cl. Bk. Anecd. 211, 1 ¢’ tautddv mebfvior...

3205 Preferably adtijuap: (&v)> adth 7} futea with Ba 165,15, Apoll-
Soph. 48, 9 and cf. 3221 adroetés &v abrd t¢ &tz In Hesych. 8385
*adthpap” &v adth (o) Tpepa (A 81).

3211 adroyvouovioarreg. Eevopdv (H.G. 7,3,6). {Swyvouovicavres)
from Ba. 167, 31 Cf. Phot. 3210.

3214 adroduxel( - Joxel... z Ba) with Epit. Harpocr. (mss. GITF),
Pollux 8, 24, Cramer An. Oz. 2, 491, 15: Aclvapyoc (fr. 66 /7,2 Con.) dvti
7ol goautd T Sixouwo 6pilet. Besides Hesych. 8409. 8410 ef. also Phot,
3215 abrodiny &rav adtog 8 éavtol Tig Suwalyrat... which as was seen by
Dindort is a vox nihili like Suda 4491, The correct lemma for both cases
seems t0 be adrtodukf. The editor thinks of adropayeiv for 3215.

3242 adrémodor (H. Stephanus: -medov codd.)' t6 nelf} 6debov. From
Hesych. 8452 adtémodov xal adTomodnti 10 éx meddg Padilerv it becomes
evident that the word mol¢ is in the second part of the compound. As
Chantraine, Dict. Etym. s.v. mol¢ noted derivatives of mole with voca-
lism e are used in sense «plus ou moins particularisé» cf. wédv, néle, =é-
dov, Tédihov ete.

> EAUTGY FHOVOVTEC.

3243 Rather adrdmoxov iudriov <6 2£ adtol 7ol worou elg wodury
petafanbév... coll. 3257 torobrév Eott xal 16 map’ ‘Oufpem adtéronov ipdTioy,
ete.

3247. A muddled case: perhaps {adtépebov} adrdoexzor’ olov tov Eou-
tov amoxtelvavra... coll. EM 173,45, In the explanation both verbs gélewy
and dpeyvivar are involved.

3260 adrdpogror {(¥¥*> ol ta nowa poptilépevor coll. Hesych. 84837
The literal explanation of adtépoprol does not correspond to the phrase of
& xowva popTiléuevor. It must have preceded something e.g. ol (&g’ éon-
VY T D

3266 Perhaps from Epit. Harpocr., Ba. 167,12 and Suda 4536: ad-
Téybovest of *Abnvator ...abtéyDoves 3% xal CApuddec xol) Alywiton xal
OrnBaioy Exarobvro.

3281 dgayvicar dmodobvar, xabiepdioar. | Aéyetor 38 xal 76 curToal.
The second explanation occurs as a separate entry in Hesych. 8528 dopa-
yicag amodboug 7 suificxc for the lemma of which Latte recognized aepo-
vicoe. Here also the second explanation refers as it seems to agavicat.
Phryn. Praep. soph. 47, 2 omits the second explanation contrary to Et.
Gud. 239, 13 de Steph. which follows Photius aund his sources.
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3297 dgardoar (-doar codd.)” dmoréoar. Logoxrfg (fr. 1019a R).

3320 depeis Ty vméoar Tov méda Sudxer mwapopwlo map’ Vmepstdy (lr.
18 J.) énl t@v mapévtov pev T omoudabtepa, mepl 88 Td pabha Statpl-
Bévrov... In spite of doelg since we have a proverbial expression which
gives what takes place repeatedly perhaps with Harpocr. should be read
Tap Ly évTov.

3322 gy’ “Eoriag uvodusvoc ... For the explanation see Harpocr. s.v.

3380 dggootoducha 6 Eorov mpoomorebueba {370ev}? A%bev looks super-
fluous after mpoomotobueba and it is not in Hesych. 8733. It does not
look to have been placed there for the sake of emphasis either. On the
other hand though 6 &stov is in all sources I am not sure whether to{(v)>
gotov would not improve the sense.

3381 dgocioduevog: drominedv (TAnpogopdv codd.), mownoug THY 6-
otav? [lhnpogpopdv 1s unintelligible in this context, the corruption is old
since such misreadings start usually in the uncial script and since it
oceurs in Hesvch. 8735 and the Schol. Plat. Legg. 873b dgociotte xa-
Bopérw, bg viv, % drapyag moocayétw, B TLudTw, T Thy &7l Oavdte drodids-
T Ty 1) TAnpogogeitw. The emendation drominpédv applies to all simi-
lar entries. About the meaning of tiv éolav “funeral service, funeral rites’
besides 3384...% iy dolav wordy, Toutéate (tiv)> (addidi) wndsztlay, # why el
<& Qavaroy wvhuny, see Lampe, A Patristic Greek Lexicon s.v. éota. The
emendation offered is taken from Tambl. 1"P. 30.184. mapéuswvé e dypl
Thg TeheuTiic adTH nodl ThHY bolay dmemhfipwee mepl Tov abtol xabyyeudve. Cf.
also schol. Gregor. Naz. XXIV 18 agositsachat éotiv 18 dnwedirote dmo-
dolvar xal Beparelont 6 dpethbuevoy, ftor Ty Enl 6 Bovdto pvAuny.

3414 aguouds {deyia 7} &vtanoig? Suda omits the explanation dpyia
whereas the other sources have only the lemma. Obviously &pyla bears
no relation to the lemma, ¢f. Hesych. 8800 from the explanation of which
(dmapiecbar), 1t would seem that a noun of dpde is needed, &puoie? ef.
Afric. Cest. p. 39 V elg dpuaty motod ypnelw. One would expect dpvuopssg
but it does not occur, unless one should conjecture it since the ductus
litterarum leads to it.

3441 > Ayidideor obrwe xplal Tweg Exadobvte Ao, ddpal T
xal {a}drdpopor odoat. xal TGV onbyywy 3¢ Todg mohuTehel T Aythietloug End-
aovv. Since luxury sponges were called &yiiieto, see also D’Arcy Thomp-
son, A Glossary of Greek fishes, pp. 23-24, and further the wpufai in
question were 43pal and the Schol. Ar. Egu. 819b ...&xakolvro de’ Ay~
rewor xpbol Tives wabapad, thid. 8191, *Ayihelowv. xplév xoBapdv oltwg
Qvopaspévey Gg ebysvéy they cannot be &didpopor, «undistinguishable»,
They should be dudgopor (=3agépovoar, ‘distinguished’ cf. Schol. R Ar.
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Ap. 1421 81 advae Sudgpopot {=excellent, distinguished) &v Teafvy
&ylvovro. On this reasoning 3439 “Ayidleior xpai ai edyevelc (Kuster:
edtedeis codd.). Cf. Suda 4697 ’Ayudeiov: tovtéort xpBév xaBopdv nol
edyevédv, whereas thid. % "Ayilieior nplai, ol edredelc (read edyeveic).

3445 dyvy {aldg) ©b hemtératov Tol O8wtac, & dppde THe Oxhdoovc?
‘Ante should be added with Bekker since the entry refers specifically to
the &yvn drog ef. o 3446 &yvn mupbe, &yvn Smvou, &yvn Avou (7). Cf. Suda
4705 &yvn ahée' T8 AemrbraTov ol Bdatog, 6 appdc th¢ Bardoons. About
&yvn in later and mod. Greek see Shipp, Evidence, 119-20. From éxd¢ &yvn
comes mod. Greek &rogdyvn or dhwrdyvn="56 dppds tHc Burdsons’ (Cydo-
niae aXodyy’) or ‘salt collected from cavities in rocks’, “depdrata’ etc.
see Kukules, Féorafiov Ta Aaoye., 1, 312.

3496 Probably dwoov: dmpernés, dyapt (dyaptc codd.). The editor left dyo-
ptc perhapsinfluenced by Hesychius’ gloss 8825 dyupés’ dmnpdy,but in that
case dyxpic seems to be the neuter of &yxpvs, whereas here it means so-
mething which has lost its youthful freshness or grace, i.e. &yapt. Cor-
rectly Hesyeh. 8993 &wpov' dmpemée, &yapt. &xatpov. &uogoov and Zonaras
p. 368 dyapttwtov.

B 4 Baitwv (read fiirov) wal fatas (read Bhitag) dvti 70D popidc
I pwpd. obto Guapwy (fr. novum) cf. 173 Brrwv: dvtl ol pdpyod' 7 po-
pbc. The interchange of capital A and A is old and oceurs in papyri, see
Henrichs, ZPE 7 (1971) 248 dobsswv dravrady (=dravtidv) and Cra-
mer An. Par. 1 180,5 dvraciv (=avtieiv). See further below on B 176.
I now see that Dindorl Thes.G.L. s.v. Baitag emended Puivae into Sii-
ta¢ and s.v. Barov into Brrav. See also thid . s.v. Paltyg and Cobet, Var,
Lectt. 218,

6 fofdxtng & paviddne nal wpdxtne (dxpatyng codd.), xal idxirepov
6 Idv. Cf. 8 (=Hesych. B 6) Bafaxtng dpynotihs, paviddrns, xpadyagoc 60ev
wol Bdoeyog; AL, dmr. 223,31 Bk. BaBdxrng duvedds, doymotis, wpavyastic,
poviadne, Schol. Plat. Ale. 11 147¢ .. &o71 8¢ BaBdxing 6 wpdxtns nol po-
wadne. See also K. Latte, Hesychii Lex. 1, 501-02. The word derives
from BaBalerv, see Frisk, Gr. Et. Worth. s.v. PaBéxtns and shouting is its
basic meaning, cf. Zon. lex. BaBdxing 6 morra harédv. Otherwise Suda 4

1. Mdpyog would here be a synonym of pwpéds, a meaning attested early cf. Magp-
yitne and Wilamowitz, Eur. Herc., 1083; see also Bechtel, Griech. Dial., 11T 315 and
Chantraine, Dict. Etym. s.v. pdpyoc. Whether modern Cypriot udpxog (i.e. udpyos?)
and meddpapxog (=pweds), see also Glotta 47 (1969) 218, is the same word as it looks
1 cannot tell with certainty. Andriotis, Archaismen, 367 quotes only noun pxgyiia
but see Tsopanakis, Ai yidrrai, 65-66.
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Bafaxrng 6 dpymotng (bpyrotng codd.) with mss. GIT, ef. Hesych. 10
(=Phot. 33) BaBakar dpynoachar. (Auvdoi).

9 Bafovs (i.e. BavBole, gen. of Baufa): &vopa xiptov. The spelling B~
Bé oceurs in an inscription and in byzanline Greek (Psellos) whence tlie
formation BaBoutswapiog (in Psellos and elsewhere) is said to be related!.
BawBé is perhaps connected to Phryvgian names Bofrs, Bapow, ete. See
L. Robert, Les noms indigénes dans ' Asie Mineure greco-romaine, I368.

18 fadiog vidg. Perhaps fdfwg: vide? LSJ regard the form BdBuov
the only one occurring as a Syrian word, see also Thes.G.L. s.v. BaBia
where there is the reference to Dam. fsid. 76 BaPiov xal moudiov (sc. tov
vlov) dverdher Hmoxopilovox Thv gwviy cf. also Phot. Bibl. 6 p. 25 Henry
(=cod. 242p. 341b Bk.) “RBéBra 3¢ ol Zloor, »al paitato ol v Aapacrd,
Ta veoyva xahobol mondia, 37 8% xad té perpdwix, dmod The wap' adTols vo-
wilopévre BaBlag Bzl See further Chantraine, Dict. Etym. s.v. who re-
fers to 1. Robert, ap. cit., p. 368. In Suda, 22 B8ading' vide. | onpaiver 3t
zal tmmou ypowky obviously two glosses were united: fdftog (-Suog codd.)
viog and the second explanation refers to the entry falids.

27 {Pdnxaoict phpov T «Podlav yuvalro) Poxxdpidt  weprypévny...
Mepuyuévny is suspect as it does not suit the meaning and Erbse suggested
xeypiopévyy but perhaps following the ductus litterarum we should
read dopnypévnv. As Baxxapls was used mainly by females for cleaning
their body and was according to Schol. Luc. 198, 17 €ido¢ évtpiuparos
uvpmSouc it suits the sense. IFor the use of oufyesOor cf. Hesych. 1852
puraoxsBor: T odpa ) Thy eparny opntactz. Kimpror and for the use of
Banropic Athen. 15 p. 6891 sq.

46 Paiuy (Bariav codd.)' xatemixzov, ¢f. Schol. Theocr. VIII 27a
o pakdv 8¢ xal Bakdoy Aéyoust xal Tov v TG uerdme Asuxdv (tty (suppl.
Ziegler) yovra dpotwe. Bariog as is well known was the name of Achilles’
horse with throwing back the accent (see Schwyzer, Gr. Gr. 380, 634-35)
due to its substantivization. Schol. on Call. fr. 110.53 B (sc. mrepa):
rowiia. The meaning of mvourl Barloy avépey from Synesius’ hymns (3.76)
is explained by Suda as cgodpdc mveévrwy or rapid on the analogy of
4evde v. Chantraine, Dict. Etym. s.v. Boahés. The accentuation Boahedg
applies also to the entries Hesvch. 143, Suda 84; for the survival of Bo-

1. Gf. Kalitsunakis, Mitth. Seminar. or. Spr., 12,2, 189-90 (= off-print pp.20-21}.
There is also the form Bapoutling, see Du Cange, Gloss. gr. s.v. Psellos himself MB
5, 551 relales PaPouvtoxdpios 10 Bafd: amd yobv The BafBols, & Bafoutlindprog moapd
moMoic dvemhdoly. See also Kukules, Edorafion T'a Aaoyp. 2, 68-70.
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ndg in mod. Greek see Shipp, Evidence, 127-29, Aef. Anunrodxov s.v,
pahdc and especially Tsopanakis, 4 yAdrrar, 55-57 and Ancient Mace-
donia, 1st Intern. Symposium, Thessaloniki 1970, 344-45.

58 Pagabiporv: Bpuypd o, elg & {6 ¢ Inmofowvtidog dHpog} Todg &t
Bovatey rataxgtroug véBar(d>ov. The intrusion of the false phrase which
was excised by Meier—the correct would be eic & ol *Alnvaiol coll. 59.61
*AG7pnor, Schol. Ar. Equ. 1362, ete.—is found also in Harpocr. and Suda
101. In AéE. gnr. 219,8 Bk. fldpalgov: mdyn ta pwev dve toyovoa loyvpd mwg,
1 82 xdrew Ymbyavva wth. for wayg I would rather read w&dow) ¥ coll.
Phot. 59. The editor thinks that wéca v% is corrupt and that the correct
reading is wdyn undoubtedly the lectio difficilior, but I find it difficult
to agree that the Bapafpov which was well known as a place of
punishment was qualified as a snare. "EvéBar(3>ov with Suda, Harpoer.
and the editor for both 59 and 61.

64 fdoeic mhola | Telyy, otont, adkai, migyot. | ooplpar (K. Gud. sgueal
z, ogaipat Suda EM). Here obviously we have three lemmata. Twice
in the plural the lemma Bapig for which see Chantraine, Dict. Etym. s.v.,
the third lemma must have been a late addition to some of the lexicogra-
phers involved. For fxows (=mhoiov) besides dictionaries see Bjorck, Das
Alpha tmpurum, 67-68 and for the papyri E. Mayser, Gr. Gr. Pap., passim;
for Bap (=mbpyos) see also Welles, Royal Correspondence, 320-21. For
the history of this word in connection with mod. Greek see also Shipp,
Lvicndce, 132, The third lemina-Bapsic?—becomes obvious from mod,
Greek, e.g. Buptds & —Papiol ol (Rhodes) or elsewhere Baperd (Bxpxa in
Cyprus) 9 with the meaning ‘hammer’.

73 e.g. Pavtdiey Oadpour) 4 ywopévy (yev- codd.) 1ob Paciiéwg ma-
povtog {Sradpoun} —Eoti 8¢ obtog zlg Ty 0 deydvrev CAbivnov— {65} Bact-
hxn Swdpopdy oheltul.

80 Pacileiog orod ..Eot. 8& nal teity, § wahor uiv lleioravdnretog
(HMoavéxtiog z Epit. Harpoer., *Avaxtiog Harpoer.) érxaheito, viv 88 peto-
vopaaln Ilowiny.

92 At least three lemmata as it seems: par{edia (£t. Gen.: Batiewn
Aé&. gnr. 221.31 Bk.) oixia 1ig ané Bdrwvos énwvopacuévy deomdtou. Then
7 oxebog refers to fatidxn or Batiaxiov, ¢f. Hesych. 330 and % yowplev 1,
refers to Bari(etya (B 813) cf. also Hdn. 277, 22 11376, 19, Hesych. 329.

110 péédierar duéhyerar. Haarov 8¢ Bdarderar réyer (Theaet. 174d).
Sinee regularly Bdéarw does not mean Bdaiio (=duéhyw) either Bddrre-
T dpéhyetan (sald of the animal cf. Bobe Bdrretar dugopéa) or with Erot,
25.10 pdeild>erar apéhyeroar would seem to be the solution. But see

‘hantraine, Dict. Etym.,s.v. B3&iw and Frisk, Gr. Et. Wortb. s.v. B3&hi-

12
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2w, who accepts in the Schol. Theocr. 11.34 B8 Aw=B3& \w which I
could not verify inWendel’s edition. Otherwise we would have to accept
an early wapetvporoyia of Bdddrew into Bdéirw through the influence of
B3&ano. As regards the origin of B3drrw see also Szemerényi, KZ 75 (1958)
175% namely *mlgyt->*pralw->b(z)dalls.

135 Bnoawels (Bn{-}onic z)* dRuds Eotv t7c *Avrioyidoc (7> BFe{c}a.
For the one & of Bfox see Strabo 9,4,5 tadtnv wév odv vy Bigoav (scil. tiv
&v Awpidt) év tolg dust yeamtéov alyvupa (dnd yap 100 Spupddovg dvdpastar
bpovdpwe...), Tov 8 &v 13 TArTind) dFpov, g’ ob Broaeic of Snpbrar Aévov-
T év 16 evi olyupx, see Meisetrhans, Gr. att. Irschr., 98, 12 and Threatte,
Gr. Attic Inscr., 1,280.523 and passim. About BHecx in connection with
mod. Greek see also Shipp,Evidence,146-47 and Andriotis, Archaismen,175.

139 fralwy... & 3¢ dhods dmoviver elg 76 dnpborov (10 adds here De-
mosth. 21, 44) {oov {(8oov) (add. Buttmann ex Demosth. l.c.) & Erdvre...
About this lawsuit see Lipsius, At. Recht, 637 and note 1.

140 A very obscure case: possibly Bidxnv (BiSowc z, T8iSogt Theodo-
ridis)" xpodpxtos dvopa coll. Hesych. 601 (Fidiw+> €idog. | Bidny npolua.
Zopoxnis "Axpisie... @rot Bifuv. However in P. Oxy. 2804. 27Tt dokel
Biduv r which the editors of 7'rG I 2 ad 656,27 regard as the correct spel-
ling. See also TrGF 4 fr. *60.

148 Buovyg (read Podrng) 6 o Snuwdore (scil. Odpara) dyopdlwv. Cf.
Harpoer. s.v. Badivrg and Lex. Patm. (=Lex. gr. min. 146). The mistake
is in all the souices of Photius and must be old. About this official see
Béckh, Die Staatsh. d. Athener®, passim, Roscher 1 737, RE 111 1, 746-
17. The entry after its corruption was moved as happened to other en-
tries to a new position according to the new form.

167 Binyedv. éoleviq map’ “Opfipe xal *Akxale (Theodoridis from
Suda: "Avyxaie z Et. Gen.). Tlivdapog 82 (fr. 245 Sn.-M.) avzi vob loyvpol
adtd réver. Homer (E 337 © 178) uses only the form &8iyyeoc hence the
lemma &8xnyeny by Apoll. Soph.2, 22 but the allegation concerning Pin-
dar is believed to be false, see ainong others Slater, Lexicon to Pindar
p. 93 and ef. Apoll. Soph., loc. cit.. The mistake was in Photius’ sources.
The reading *Alaie 1s quaranteed first by the Schol. A ad © 178 and
then by other sources, see Erbse, Schol. Hom., ad loc.

174 Birddas: From this gloss may be emended Hesych. 94 phirac
{Bartag cod.) edverds yuvn dpyatx 8¢ § AéEict, 95 flirdda (Bowtdda cod.):

1. Through an oversight Frisk, Gr. Er. Warth, s.v. Paltov gives it the meaning
“alles Weib’. Further it is curious that Frisk though he saw correctly that in Hesych.
97 Paitiov’ Botdvy Epgephs Swrduve Fyouy yihxwvt coines from Bairiov and that from
Exitov, yet he did not connect the other entries with @xizov.
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edterF{c} yuvalina) (yuvi. cod.), 97 BAirowa (Battéve cod.) tov edrerd
&vdpa, 749 BAirag (Men. fr. 955 K.-Th.) (edteddc yuvy)) or better BAird{(dadg:
{edrerels vuvainag) xal Brltwvas tobg edflizie. The schol. Plat. Ale. I 118e
should be: pflur{rjoudunas, pArrddes (Brvrral codd.), fAlrwres (Brirtoveg
codd.) and Phot. 172 flirouduluyas: woaraxds (= booby’). The spelling of
Brtopdppas i1s guaranteed by the metre e.g. Ar. Nub. 1001. For its
meaning see also Taillardat, Images d’ Aristophane, § 9. 457. The reason
why from the plant derived such a meaning may be seen best in a pas-
sage by Pliny NH 20, 252: blitum iners videtur ac sine sapore aut
acrimonia ulla unde convicium feminis apud Menandrum mariti; cf. also
bliteus (<blitum)="tasteless, insipid’. In mod. Greek besides friro (=id-
iot), the phrase Biutdyopto Or xoutéyopto (another name for Palrov) tpdic;
1s adressed to a simpleton.

184 Bondgouiar Pondpopelv pev 16 Borleiv dvopdaleto, Toutéoty émt
paynv Spapetv. €ott 32 {f} Bondpdpix (-ula codd.) Eopth) vic *Abfvnot xTh.
There is no doubt about the correct form Boxndpéuix, see also Thes.G. L.
8.V.

190 Possibly fodfcia (-Oelag z, -Ostav ALE. gyr. 2222 Bk.) nal forfeiy
od pbvov To cuvppoyEiv, dM& xal xTh.

192 (dios (Botoc z, Botos Theodoridis)' Béerog? I take Béiog as the
iotacised form of the attic Béeroc, cf. e.g. decr. Diocl. Lauffer 4 2 where
Bérog for Péeroc occurs six times.

197 Boly)" avtl 7ol Bouri. oltwe “A&ibvixoc (fr. novum). The form
Bord is very rare; besides dialectic forms -dorie, arcad. etc. Burd, lesb.
Bodra- see Threatte, Gr. Attic. Inscr., 256: Plon)fe 11 2296 (341/40) de-
cree, cf. Zupwd[0o] 1b. 3, ov three times, including Bovifin. However it
occurs in other attic inscriptions as can be seen {rom the texts.

205 Rather Soupviwy (Suda: -Bdrwov z): Lidov' 3 6 Bryolov Aeyduevoy, cf.
206. For the second explanation cf. Poll. 6, 98 BouBuiidg 3¢ 16 atevov Exmam-
o xeel BouBobv év 17 méaer and cf. thid. 10, 68, Hesych. 802 and Athen. 466d.
About Boufuiidg in mod. Greek see Andriotis, Archaismen, 180 and about
Pyatov Shipp, Evidence, 145-46,

220 fords” teoen 7 Boowd... No word Botog with such a meaning is
given outside the three lexica concerned,the only known terms for Boowy
being homeric Béoig cf. 217 and arcadian Boucde for which see Buck,
The Greek Dialects, 45. A ghost-word?

223 fotpudoy: Emahnhove. § Erépa tHc Etépag Exoubvr, hg al pyeg THV
Botpbwv.l Emaidfrove should remain an adjective émadrdirac of Suda is
preferable. Then perhaps # étépa t¥ic étépac &xopévy coll. Hesych. 859.
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Unless Bachmann’s énailiiws which seems more probable should be
restored, cf. 310 Bulyv dBpdwg, muxvis, émaAlihws, memAnpwULéves.

230 poviebocws Eyuhfpatdc oty Svopo Eml Suelv mpaypdto THTTH-
pevov... Its main source is Harpocr. and there are two minor differences
in the text as given by Photius: 16 8¢ &repov §rav <ig éyveypaupévog dg
boeirwy 16 Sruocie Sudlntal Tivi ¢ od Sukatws adtdy (dydveypapbdti... b
pévror “Yrepetdng (5,18) i3lwe t6 The Bovheboews Svopa Emi dvéidpag xal Emi-
Bourfs Tiic elg {ta} yphpata AapBdver.

233 Bovieia (Harpocr. Suda:-ix z)° w6 yenpatilovia wwva (1a> T%¢
Bouliig, mpattewy & tolg Bovieutalc mpoohxer obtw Aetvapyoc ((Amap. Ir.
15 Con.) xal *Agraroodvng (Thesm. 809). Hesych. 921 fovieiar {7 7ob}
Bourzuthigta nal {fovdeia % 7ToU) Boviedewy dpyd PBour{et}og Bovietety
(K 147); cf. also Glotta 47, 1969, 201.

241 Probably podorabuor xel foverdowy (-etddiov codd.): Booota-
awov. Cf. Pollux, 1, 249 8mou pev ol Béeg totavron, Bodoraluea, Poxlthix, Bou-
otaoeig, Phryn., Praep.soph. 52, 16 Bowv' 3 ti&v Bodkv otacig and Hesych.
982 Boustdvy' Poostasix, 7 T6v Podv ortdsrg from which it becomes clear
that there is no question of a form Boustddiov. In addition ef. also Call.
h. iv (in Del.) 102 Boésracig, Pollux 1, 134 inndsraoig, Geopon. 1, 3, 10.
2,27, 2 Bovstasia. In mod. Greek is used the common Bovstdsie and dia-
lectic Boustdvy, for which see Kukules, Ae&. *Agy. 2, 74 and Shipp, E-
pidence, 171 whereas the simple ortdvy is used with the meaning ‘sheep-
fold’.

244 Probably Bovrddar (-ddng codd.)" 8%uég éot thg Otvnidog Bou-
t{e>ta(-ttx Et. Gen. Epit. Harpocr. Suda: Poudriig z), d9” fic Bouvtddoar ol
Snuérar. As regards the Boutddar and *Ereofoutador of the entries 243.
245 they are not the same people, cf. Bockh, Staatsh.d . Athener® 2, 451.

278 Poixala’ dompra twve. A unique entry. Is it related to Bpdxova or
to &Bpixara? Very obscure terms.

279 Hesych. 1157 foiudler dpyi ele ouvousiav. Kimotor, but 1158 is
similar to Photius. Many entries in Hesychius, namely 1159. 1160. 1161
1162. 1163. 1164. 1165. 1166 and Photius 279. 280 helong to thesame
family, see Chantraine, Dict. Etym. s.v. Bplun and especially Tsopana-
kis, Ai I'A@troe, 57-58 who makes some very penetrating remarks as re-
gards the dialectic forms.

283 footdyovs’ Tolvg Butpayous "lwves=Hesych. 1194; Hesych. 835 Béo-
tayos Batpayos. The Hesych.’s entry survives in the Cypriot dialect where
Bbotaxog is used for the common Batpayog and Bépraxagis anick-name.

284 Bootoeidéow avbpwmivors (-vaug z Suda) with Ba 182, 8?
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290 Bovdler wmavu (Bachmann: =dhwv z, marrer Suda) tpueepde Sid-
wavtan, Odahet, edgpaiverar. Cf. also Hesych. 1221. 1222, 1t exists with a
similar meaning in mod. Greek (Cypriot dialect), cf. Agido. ei¢ Xarli-
ddzw, p. 208, AC19, 1966, 71, Andriotis, Archaismen, 188-89 and Shipp,
Evidence, 79.

v 12 Possibly yaleody' paudpbv. | yalypdy Hovyov, mpoonvée; cf. He-
sych. 92. 93 and cf. Suda ¢ 28 yarepdv: @ardpdv.

14 yaingwiay: vév{viuclor, yalpew, Suxyciclar. The spelling of ydvu-
obar should be corrected also in Suda.

17 yais Taornola: peydrn {movgeia} towxdtads) vop 7 yodow Enelvy
géper. Cf. Bk, Aneed. 229, 4 Tord Tapltndoia f Tap{tndode #w Ty “H-
paxhelwV GTHAGY Tpdg T& Gxeavd mohig ueydky, Ag Apyavidviog Baciieu-
oev. G obv éxel peydhwy ywoubvoy TGy yahdy sinev; Suda 29..xal Ty
Tapmnosta 4 Taprrosde méig #w t6v “Hpaxrelwv omnhéy mpdg 16 Odxcxvé
&b péyiorar yivovta yaral; schol. Ar. Ran. 475... Myovor 8¢ Toptyoiay
yorRy, avtl oS ueydhqv, Diog. TI1 71 vyar? Tapryota: d¢ peydrwy dxel yi-
vopévov, ete. From the above texts it becomes clear that movnpla is an
intruder here. For the naming cf. 2145 *Avrpdviog évog. 6 uéyus, O¢ pe-
vioTwv ywoudvwy &v "Avrpdoty, *Avtpves being a town in Thessaly and
Hesych. 2177 Alrvaiov xdvlxpov' tov péyav, thid. 2178 Alrvala wdros 7
Tuxehnn), B peydhry, ¢md péeovue... ete.

25 yauniia: % 8udopévy toils gedropow (scil. Busia s. dwyla) éml va-
wots. The noun Qusia or edwyla is usually missing cf. Demosth. 57, 69 al.,
Harpoer. and Suda where...xal tobto &omt yaunhlay (Mec: yapniia AGI
Mac) eigeveyxeiv. In Hesych. 118 possibly vaunia (yeufhw cod.) oepvi,
elg yaduov Tapaoxev?, xal deimvey § Tolc pedtopowy émolet 6 yaudv cf. Pollux
3,42 9 ¥ énl ydpo Ouole év Tole @odtopot yauniia. Vague is also Lex. Patm.
{=Lex. gr. min. p. 141) Tapnria ...&wor 8¢ v Oustav obtw pact Aéyeclo
T Omep TRV pehhévrov yapsly ywopévny (Hyvopévry cod.) tolc &v 16 dfuo
{0e0lc}. See Thes. G.L. s.v. yaunhic.

28 vapyriow: mhaxole 6 &x yapwv. Possibly: yapfios mhanols & &x
vapwwv. Gf. Hesyeh. 119 (=A8. ¢gnr. 229,3 Bk.) yaufihog & le todg y&-
uovg mescbuevog whaxols. The mistake must have originated from the
previous lemma I'ayzitcv.

33 yapyaliler wwel, Omoo{nulutver (dmocaiver ME dubit. Theodori-
dis), wpotpémer, fpe0iler. At first I thought that wvi (for wwel) was the
correct reading but »xwel may stand, see LSJ s.v. 1T and cf. Arist. P4 673a
véhwg Otd xwvicewct ToT popgtou ol mepl v wacydinv. Therefore Hesych,

1. Unless there too we should reud wvhoewg with Langkavel.
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Hdn. 1, 145) but see Shipp, Evidence, 204 and modern Cretan yodpyouBag
(="haxxioxoc’) seem to have the accent on the syllable before the penul-
timate. These forms may be related to vopytpa. See also Bechtel, Gr. Dial.
IT 369, III 90 (yépyvpa-ydpyupa).

193 yoauuareds 6 yooupatedg {t@V) ypauudtov té EotL whplog wal T4
yevouevae Ynolowara guidrrel xth. Cf. Harpocer. s.v., Arist. A6z, 54,3.

205 yoagr) ..morky (3¢ 4> (add. Papadopoulos-Kerameus) ypHoig
{mapdy tolg $fitopor coll. Harpoer. s.v. The addition of mapa is indispen-
sable, ef. Apoll. Dysc. 66,3 nuxvéc ol ypfoeig maps Alokelow, ete.

211 yhdyar (vedpat codd.): wondvar, Sixoxddar. Cf. 113 yArdeew' 16
yaMboew "loves. Paus. o 130 ...#ott 8¢ yAddor nal xothdvar xal Babivar (=Ba
116, 16); ihid. o« 134 yhagupdv. ...xotrov, BabBd... Also Hesych. 625 yrados’
®othdvar. YAGYaL. Extplar. oxareoat. Bablvar. and entries 240. 619. 620.
621. 622. 623. 624. Again the word order does not favour the change
and the only explanation [ can think of is that the corruption which ori-
ginated in the maiuscule script gave vpddar which was removed to its
new place.

215 yodugis (ypoupis codd.) 9 marora B¢ (O¢ 7 maA. z), oxpbpa. Zxpé-
ou ({lat. scrofa) is by definition the old sow which breeds. Cf. Lex. gr.
min. p. 276 and Hesych. 931 *vypougde: 8¢ madowd, oxpboa, oupolme xal H
veouors. Lex Cyrill. ypopous (-pic codd.): ¢ madard, oxpbea, cf. Eust. Od.
p. 1752, 13 ‘Innéval 8¢ ypbuow Myel, elte xabbrov wioay v SyAdv elte
Ty madatay T HAeia.

222 The correct spelling is Evinolov (Bviugiov cod.) with Harpo-
catio’s ms. D s.v. ypumdviov. See Wackernagel, Glotta 4 (1913) 243-44
(= Kl. Schr. 1200-01).

225.228 yvlids (ydhwog codd.)” €ldoc mhpag orpatimtiniic and oxelog
otpamiotndy 1A Cf. Bk, Anecd . 228, 30 dbutévorg dvayverstéov yuhibe, e
pacwy, odyl 3¢ mwagofutédvewe and EM 244, 21. There is a doublet yoaiov
{(yOhov Suda) in Hesych. 989 *vydrhov: dyyelov mheutédv.

231 Besides Oupéay (Theodoridis: Bupaiav codd.) in entry 230 here
it should also be &y Auvgéars (Oupaiaig codd.) for otherwise the Calabrian
town Qupaioar may be understood, see Tim., Strabo 6, 3, 6 p. 282.

239 Possibly pioor (BéBpor)> of o gura ufdirovsiy coll. Hesych.
1030 yGpor* BéBpor and Schol. Arati 337 to 3¢ yupdoa 3 gureloot # BéBgov
BpbEatl, &v & ta gura watatiferor. The term yUpoc for the Aexdvy or trench

1. Besides Byzantine Greek an example from Geopon. 11, 18,5 el 8¢ Bodiel T %37
nepuTeLUéve TTpdLoy Eveyrely napméy, dnd mekaloTdy o Tob urol pigov dpvtag Eyyee
Bdwe...
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made round a tree to water if, cf. the v. yuedoas 1n Poll. 1, 224, 1s known
since Theophr. CP 3, 4, 1 and survives! in mod. Greek, see Shipp, Leidence,
205-06. Bégog on the other hand is used in connection with plants even
earlier as it occurs in Hom. P 53 ff.

olov 8¢ tpépet Epvog dvip Eplnids Ehalng

10pe &v olomtbhey, 89 &g dvaPéBpoyey Bwe,

oy THAe0Zov: T8 3¢ e mvorad Sovéonot

ToUVTOLLY dvEney, xal Te Ppdet Xyl Azund-

eNov & Eanivng dvepog odv Axthiamt oA

Boboov T Eiéotpede wal Eietdvus’ Eml vain.
For mod. Greek see Shipp, Evidence 158-59 and cf. Andriotis, Archai-
smen, 178 (Bofptov), but the word most frequently used nowadavs for
plants is Aduxoc.

9 AaddAewor tov dmd Aowddron naracxsvachivza dvdpiavra... The
lemma is outside these lexica and paroemiographers unattested with
the exception of an inscription of 367/6, Hesperia 10 (1941) 14 no. 1
lines 11-12 alongside with AwSareov lines 21-22; see Threatte, Gr. Attic
Inscr. 314. Hesych. 48 Aalddrera "Apiotondvne wov Omt Aaddrou xota-
oxevashévra dvdptdvta, Og s 6 dmodiSpdonesy dedzupévoy 1t seems that
the lemma should also be Aaddgirziov.

47 daveiv' woxovpyeiv. The lemma is unknown from elsewhere ex-
cept Hesych. 236 Savéiv (Salvewv cod.: corr. Voss ¢f. Plut. aud. poet. 22¢)
xoxomoudyv. nrzivev. Maxedévee. The editor’s reference to Hesych. 152 8o
®oovpyd 18 not on point for like 153 Soivdoucbur Ippacdo, &dufoa it
belongs to dvréopar. Hesyeh. 230 on the other hand is a confusion of 3a-
rew and Sav(e)lew as Latte ad loc. saw. Aalely naxonpyeiv? but | would
rather take the forms 3dvov, davée with J. Kalleris, fLes anciens Mace-
dontens, 1, 143-47, as ghost-words.

68 ddoovrar Swwomdvrar, xatd wépy, Qayovtar ol ueprobvtat. One
would expect Sixsmdsovror for duxond@vrar, cf. Hesveh. 296 *$dcovrar
Bedoovrar, peptobvrar (X 354). Unless it is another exampte of the pre-
sent indicative functioning as future in the literary popular Koine of the
byzantine era, see Browning, Byzantina kai Metabyzantina 1 (1978) 111.

78 1.e. {0édie"> qedysl. | dédnerv: {5} oréyer. Cf. P. Colon. 53, 3 88%-
gt Eexénauto (B 93) and Hesycehius’ entries 376. 377. 380 which refer
only to 8edver Eoréyn: 3édnev: Bhapmev: Sedfer efeyviyepto, Siexéranto
(B 93) the last of the personified "Ossa. But Ba 1895 Suda 140 exhibit
also the double explanation. Suda 144 and Hesych. 376. 377. 380 have

1. Cf. Nonn. Dion. 47, 69 ...BoOpRoal ve Bakelv " i sdnpata yigous.
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Lthe correct explanation of 8é87nz and Suda at 147: 35w poBobuat, 148
3ed0u @oPf0yre. The variety in spelling (8é3nev, 3éSetev and 8§é3wev) is also
an indication that we have two glosses conflated in the entry.

82 Probably SedlEachHa (-Easbxe Hesych. Za: -Leslxt 7z, -Teghor b))
expoBicat, Stdka coll. Hesych. 389 and Xa and with Bachmann.

131 Aivoc is the proper spelling cf. 615, Suda § 1132 and see Chan-
traine, Dict. Etym. s.v. Stv; however, as LSJ s.v. say 3civoc is frequen-
tly v.l. of 8ivog cof. Epich. fr. 1 Kaibel, where the ms. has dewvdg and was
corrected divog by Meineke. As is well known the interchange of ¢ and
ev is from late antiquity onwards frequent.

138 dewmvopopia (-odpux z)* & gepbueva Ssimva taic Kéxpomog Duya-
wodow... CI. Pollux 6, 101 and Aé&. gnr. 239,7 Bk. L. Deubner, Att. Feste
p- 14,8 Lo whom the editor refers coriectly emends the lemma Seinvogé-
pog of AE&. gnr. into Szimvopbpia since it is the name of the festival but
he keeps demvogopta for the carrynig ol the supper. Here I take that
both 7o pepbueva Seimva and gépeto refer only to Setmvogopia 1tself and
not to the festival.

140 AewadidTne (-mudtne codd.) d%pée ott tHc Aeovtidog Aepddec,
ap’ 0% 6 Iubtng AspadidTyg (-tidTye codd.). Only during Roman times
there is evidence for the forms Anpadidtyng, Azpadinrng (the second one
from Imbros), Aepavdidrtye and twice Awpadidtne, see Threatte, Gr. Attic
Inscr. 1, passim. Otherwise Aspadiwtyg 1s the regular form and Asipa-
TidTreg, 18 not acceptable.

143 deirar mpodeouzietar ¥ yphler. Conflation of two lemmata, i.e.
deitar’ wpodeouebetar. | (Beirar) yenler. Hesych. 546 explains only Séeton
7erler but 648 Sebuevor yphlovrec. decuobvreg presupposes two lemmata:
deduevor yphlovreg and (deduevor) Seouoivreg, cf. also Photius 100.

154 An obscure case: dexddpayuog occurs in a late papyrus (II A.D.)
with the meaning ‘taxpayer assessed al ten drachmag’, but the expla-
nation here rather leads to dexddapyog for which cf. Hesych. 553 3exd-
Supyog” ..kl & TEAMYYS.

156 Possibly dexatedeofar (-ebewv z): w6 v dexdryy elogépely, &y
€yeL Tig yenudtov... If the lemma is Sexateberv then the explanation should
be: =5 v Sexdtyy slompdrresan, ¢f. Photius 151, Harpocr. s.v. Sexated-
e, AéE. onyr. 234,33 Bk., Hesych. 563, The inaccuracy occurs in other
lexicographers too, e.g. Suda 181 Sexarelewy: Sexdtrv Sobvar but see ihid.
182 Sexatedew: dvrl 7ol Sexdtny elompdrrecbar whereas Photius’ expla-
natory note mentions like Et. Gen. s.v. Sexatebew that Thucydides used
Sexarebzty with the meaning “pay the tithe’. However, this meaning striet-



Concerning the New Photius 11 187

lv speaking belongs to dexatsleslar since Sexaredzwy iy normally used
transitively i.e. dexateder 6 dexateutrc. This seems to be contradicted hy
Didymus’ statement mentioned by Harpocratio: ...8exateboar pévrar,
gnotv, xuptwe éréyero 10 xabizpdoar... 1t should be noted however that
Didymus refers to a metaphorical use of the verb in connection with
the dedication of the girls &pxtor to Munichian Artemis. An obscure case.

181 devdakides ol piv &v0og, Aot Tag Aeuxag xafylyovg, of 3% Tag
dntiopévag xplidg mpod tol gpuyivan... Cf. Hesych. 621, 221, al.

235 Erbse’s suggestion to read mepiBéouoty for napabiouswy 18 justly
adopted. Besides Plut. Thes. 21.2 to which Erbse refers (see Nachtrdge
p. 460) cf. also Hesych. 817 Anirands Popbs: 16 mepirpéyely xiukey oV v
Ao Bopov xel timtewy Hekato todtov Onoede, yopiothplov ThHe Gmo Tol
rafupivBou guyiic.

261 dnuagyia: T bre (6> Fhuog Hoyet. Possibly the lemma is dnuo-
xoatia cf. AéE. gnr. 234,14 Bk. The scribal error must be old since the
entry was given a new place in accordance with its new form.

258 Anuoxieidag: {tode) Eévoug xal woryotc Toweitog yae & AnuoxAlet-
8)ne, coll. Hesych. 869 ...of Eévor xal pouyol, amd Anuoxieidouv TolodTou §ytog
xoafdmep xol Toig Hrarpmudrag Tundpyovg Ereyov, Todg 3¢ movrpodg EdguBa-
Toug (-tac?) wth. Also Photius 1327 *Apouetidar. of wopol dmd *Appretidov
Twoe powpod...Naoumides, gnz. AéE, no. 271 Mehtidx powpol.

270 dnuporevduevos petd T@Y dnuordy gnot Anpocbéme (44,39 et 57.
49.55) coll. Poll. 3,51 per’ uol goutpdlmv zal uet duch Snuotzuduevos
and Demosth. 47, 49. In case one insists on the editor’s dnuorevduevos
wetd T@v Snwotdv then, since the meaning of Snuotevbuevog as used by
Demosthenes is certainly pregnant, one should add something like xot-
vov@y or yenuatilov from 271 or at least peréyov l.e. petd T@Y S7UOTGY
(petéyev) coll. Hesych. 879 and Ael. Dion. 8§ 12.

281 i.e. 0vmovber: Snrovém | (Srjmober > {3} ¥x Twog Témov. Some
sources explain only d4moufev thus betraying the presence ol d7molev
for the explanation &« twvog témou: ¢f. Ba 193,23=Hesych. 913 dfjmovlev-
dnhovét and Moeris §#hmovbev *Attinot, Snrovéte “Eidvves. The combina-
tion of the double explanation of the lemma is already in Ael. Dion. 3
15. The conflation of the two lemmata was seen as the editor notes already
by Sylburg.

302 dwayodperr Swddery, (Tim. Hsch: -Eéewv z), aheloey. dmo Tob
() tetapaypéva Swkdovtog (Sieliovtoc z)? Besides 436 to which the edi-
tor refers cf. 304 Sixypddar’ eldbfast utv xol 70 Srebicur Aéyew obtw...

307 Perhaps diadoxic % Seyouévn tde dhhag (sc. Soxodc) wal Bactalou-
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oo, Umottlepévny 8¢ mhayia. Cf. Hesych. 995...4) vag dihag Soxode dvadeyo-
pévy” ol 8¢ Soxdv mhdytov Oméepa.

315 Srabeln Srampaberlc>? (Srampsfor Ba 193,31).

334 e.g. dianeyvuévog {Exdehopdvog iy Yuymy Omd yapdc) from Suda
582.

347 Possibly diaxooilecOar  (Hesych.: -xovpdleshar codd.)” drevés
Prémewy B t6 Tode dopbohuods wboag AéyeaBut? From xébpag as was seen.
see app. criticus, we would have -xo- and -topor 1.e. xbon—>xoptlopor;
both -xou- and -aZopar mayv have been influenced by xouvpa — xovpdZe
rovpdlopLot.

348 Awargia (G. Dindorf: Awd- codd.): wémcg mép Bpowpdva. The
A gnr. 242 14 Bk. gives Smd for Smép and thus concerning the entry
both views about Awxpix are present. The one suggests that Awcpla is
the mountainous country to the north of the line (Swép) from Parnes Lo
Brauron. The other view is that Awxpto is the hilly country from Parnes
Lo Brauron and then southwards (6md) towards Laureion. The case has
not as vet been decided, see Hopper BSA 56 (1961) 189-94 and Trail He-
sperta 47 (1978) 94-96. At AéE. gnr. 242, 14 Bk. read Awaxpila® témoc *Ax-
TRg... {&mou) Erevotviov...Hesych. 1077 Awaxpeis ... »ai % ydpa Avaxplo
7 and [ldpwnfos éwg Bpavpdivog (elc BaPuréivae cod.) is abbreviated and
vague.

379 diauagrvpio wai Stauaotveeiy. Tedmoc T Hv % () papTupta
TapAYpupTe” ...taya d¢ Eml pdv Talz Tob dmocTaciou Sixaig dxexdAv{(v>To
Srapaptupelv (ol Eévor), v 8¢ taic Tob dmposTactov odxétt. The slip in writ-
ing uxptupta for Stepaptupia started with Epit. Harpocr. but the 445, gnr.
236,28 Bk. have 3ixpapruple, see also Lipsius, Atf. Recht, p. 854ff. As
regards the reading gxexdiv{v>to ... ol Eévor) see ibid. 860 and note 47.

392 dwapvdaiverar gvti tob Swmdd (Stephanis: -mndd codd.) xal
Stappel nal Sunbeitan. From Photius and the A48, énr. 238, 16 Bk. (=EM
269,1) it becomes obvious that Suda 663 should read Sufei{tar>. The
correction Sxm3d holds also for the A€£. ¢gnr. 238,16 (=EM 269,1).

526 Probably diexwddwioey dvti 7ol Swemetpase xal fitacev. ¥ 3¢
HETPOpd %) GTd TEV Teptmohodvtev (ebv) ToLC ROSWEL YURTOC TAG PUACKAG. ..
from Harpocr. s.v.

596 e.g. dixug mparTiuevor {Tipwotay émlnrolvreg; from Suda 1059
with the editor.

626 Rather dwidodvtwy: Euguomvroy (ézg-codd.) with Ba 199,
21 ef. also Suda 1274 SwotdoVon avrl Tob dyxovpévy and Ba 199,20 Jupdy-
wb¢ mepuonuévog. The entry 625 Swodnxac stands for the correct Supdn-
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xd¢ but as several entries in lexicograpbers show though disapproved
by them stiil it was in use, cf. e.g. Hdn. p. 473 Piers. > Q8nxog *Avtinée,
oidnuare "EMpinée and Moschop. II. oyed. p. 132 Qdyudig & Ewynwpévog
map’ Attikels, & mwapk Tols xowolg oldnudig Aéyerat.

632 dewAyior Té&vudpos tomog . For Stwidyiog see Chantraine, Dict.
Etym. s.v. Its normal meaning is péyag, see Danielsson, Eranos 6(1905/6)
14581, and cf. 633. 683. 684 and Ba. 199,27 Stwrbyov: o péya 7 3Eaxov-
ooy, besides schol. Plat. Theaet. 162a, Reip. 575¢, Legg. 890¢, al'. The
explanation &wudpog Témeg cannot be related to the lemma but Prof.
Tsopanakis hesitatingly suggests dwwgdyior which may well be the
corresponding lemma, c¢f. Phot. § 688.

664 Probably, dimrvy{i}a: 350 mepPbrara Exovra, G o pév dmeoTpd-
obat, 16 8¢ Erepov EmBePrfiobar (2mi- Hesych.: m- codd.). No form Surtd-
ytog occurs as it seems elsewhere. Hesych. 1957 gives *3intoyx and the
editor refers to Homer A 461 Sizwuya mouoavtes; cf. also B 424, 361
and Pollux 4, 18 8ehtiov dimruyov...

695 * dodlm or dovilw is the lemma? See Chantraine, Dict. Etym.
s.v. 8éxto. Ammonius’ explanation (de Diff. p. 44 N.) Sodooxto 105 doldo-
cxto Srxpépel. T pév yop dodoouto orpaivel ©6 €8ofe, T4 8¢ Sodkooxto dvti
ol &8isTase, which occurs also in Etf. Gud. 372,11 de Steph.,is doubt-
ful, cf. Thes.G.L. s.v. 8aidlw. For owdlw cf. Call. h. 1,5 év Souy) wdha Oupag
and the forms evdowxew (Schol. Lue. 30, 22 évzowdlato’ dvri Tob Buprofn-
teito), &vdotasuds, ete.; however Theogn. can.52,4 Sodlw’ 160 dppLdols.

707 dodiyow sixdor: poanpby, mwordv. Schol. Luc. 229,4 should also
read Sohuydy widxhov' waxpdy H mokdv, but at 68,30 3ihuyov as it refers to
the contest of dpduos. Hesych. 2148 rather *Sohuydv paxpdv without xd-
#xAov, which Kiister suggested before paxpédv cf. Suda 1338 and see Apoll.
Soph. 60,2 Sonybv: waxpby.

781 Possibly doddnrery (Hesych. et prob. Theodoridis: Spdmew z).
Suxowomelv (-oxdrrew z), see Chantraine, Dict. Etym. for the evidenceZ.

794 dvoavaoysrobor Bapéws olooust, magortolvraw. As regards the
explanation of Susavasyzrobor with future Bapéwg olsoust perhaps we
have again a case where the present indicative (Sucavasyetobou) functions
as future, see loc. cit. above no. 68.

1. Gf.Phot. Bibl. cod. 158, p. 100 b 37 Henry xol Stwddyidy wiva xol poxpdy pevitiy,

2. In Hesych. dtaxdrrewy % Suxoroneiv where Staxdéntey was obelized by Lufte as
dittographia, whereas Theodoridis thinks that 8iaxdnretv might be a corruption of
Sruon@TTELY.
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371 Probably dwowy yoagy) (Swpoypaen codd.) brav tig altiav Zyy
(8yot z) TéV ohitevopévey ddpx hafBeiv, T6 Eynhnpa TO kot adTol Suyy EAé-
veto, Swpodoxia (-a¢ Meler) tc xal dopwv yeags. Hesych. 2746 3dhpwv
{Kuster: dwpeat cod.)" ypagai obviously we have only the lemma, namely
oo ypagal® ..with the explanation missing. An entry, namely A£E5.
ont. 237,3 Bk. alleges that the name of the ypagy was only 3dpwv yeae
and not ypxgp? dwpodoxixg, but see on this point Lipsius, Att. Recht, 402-
403.

875 dwpofevia 8tav tig yoaoelg Zeviag xal 8dpa Sobg xpiyn Thv Le-
vizy [l.e. v yeapiy Eeviag see Poll. 6, 154] (cuxogavtiay codd.), dwpobe-
via AéyeTar., See Arist.’ A7 59,3 and cf. Harpoer. s.vv. mapdotacis and
frepovia Suastyplon, AL gnr. 238, 24 Bk. and Hesych. 2742 Swpofevia.
10 éml Zevia xahodpzvov gmoaguyelv ddpx d4vta. All entries are based on
Aristotle as it seems and the mistake originated in Harpocratio. See
also Lipsius, Att. Recht, 416-17.

ERRATUM. “Eldyyixa 33, 1981, 391 no. 2216 the comment stops at:
more disturbed than Photius.
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